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De când Statul Román renuntase de a mai contribui 
la urmarea «Istoriei critice a Românilor», agerii Oltem 
dela Craiova san grăbit еї de ami întinde o mână de 
ajutor. 

Desi as avé mäi gata istoria tuturor oraşelor române 
din evul-mediü, me mărginesc totuşi de o cam data de 
a da la lumină studiul de față, ca sema de o caldurósa 
recunoseintá din partenu pentru capitala Olteniei. 


Hasdeii. 
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8 1. 


LITERATURA CESTIUNIÍ 


рої scriitori greci, Dionisiü Fotino şi anonimul publicat de fraţi! Tu- 
nusli, ambit de pe la începutul secolului nostru, ай combinat сеї de'n- 
täiü, dacă nu mă 'ngélá memoria, o teoriă despre originile actualei capi- 
tale a Oltenier. 

Fotino dice : 

«Pe timpul acela cralul I6n al Bulgaro-românilor stăpânind si peste 
«cele cinci districte de peste Olt ale Daciet, sub el s'a fundat Cratova, 
«numită ast-fel după numele lut, fiind-că romänesce si bulgäresce Ión se 
«chiamă Tova вай Ivan, tar regele (ғай, de unde Craliova : domnia 
«Іш I6n. Acest cratu Lon, la 1205, a clădit în Craïova gi vechia biserică 
«numită Bänésa cu hramul marelui martir Dimitrie.» 1 

De unde va fi luat Fotino, că împăratul, Ionițiù din dinastia Asanilor 


(1) Fotino, “loropla tic rähat Aaxtac, Viena, 1818, in-8, t 1. р. 282—8 : Кат&тоб- 
toy тбу Xatpby обтос 6 Кра\тс Тоблутс тфу BouXqapofA&yov ўтоу 2 ооотаот)с xal 
тоб Mzavátoo тфу mépav тоб "Oktov теуте Bepärwv тіс Aaxtac, бло тоб блоіоо 
šõepeltwd7, xal 7) KpawBa dvouxodetoa йто tò 19:07 обтоб буора, 8:60: катӣ ën 
Bhaxtxbv lótortotuby xat Bob) Ta ptxby 6 Тойуутс Mverat 'Iófac, 4) 'Igàv, 6 22 Baot- 
cbs Kréie, 69ev tò КралФфа onpaivet BaotÀelay 'Iwawo5. Обтоё (1205) Exttos 
xal tiv naharäv Exxănolav èv табту тї ó) et халоорёуту Mzavi&coay, Ел” ôvópat 


тоб peyahondpropos Anumrplov. 
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«війріша si peste cele einer districte ale Oltenief» gi că Int i se datoreseó 
biserica cbănâscă> a sântnlni Dnmitrn din Craïova, pe care o va fi clădit 
annme la anul 1205, nică mat curând, nică mai tärdiü, acésta nu se scie. 

Anonimul 'Tunnsliilor, rostind o părere analogă, are aerul de a o spri- 
jini pe o făntână istorică; în realitate însă, când il enmpänese! mai de 
aprope, este gi el tot atăt de obscur ca gi Fotino. 

Iată envintele sale : 

«Petrn gi Asan, dot frați Români, cart fäcnserä în {бга lor o biserică 
«in nnmele marelui martir Dimitrie...» 

Apol mal departe : 

«Aice catä să spnnem, că aceşti dor frat! erai din domnitori! celor 
«cinci districte ale Cralovel, căci acolo este şi biserica cn serbarea mare- 
«Іш martir Dimitrie, nnmitä Bänéscä, precum din hrisovul fundatoruluă 
«eb se vede. »? 

Ce fel de «hrisov al fundatoruluí», de vreme ce se pretinde a fi fost 
doi fundatori, ér nu nnnl? 

Orl-cäff fnndatori să fi fost, unde бге gi 'n ce conditinni se va fi a- 
flând acel problematic chrisov»?... 


О dată asvärlindn-se in cirenlatiune de cătră Fotino gi fraţii Tnnnsli 
acéstä genealogi а Craiovei, alţii в'ай grăbit а o reprodnce fără control, 
nne-ori mai împodobită en ipotese secnndare tot atăt de nedovedite. 


«Õraiova — dice d. Cesar Boliac — doit son nom et sa fondation à 
«nn emperenr ronmain, nommé Ionitza-Átsan, qni régnait an commen- 
«cement dn treizième siècle.» ê 

Aci Inernl se afirmă deja pur şi simpln, са gi când ar А о axiomä asn- 
pra cäril nn se disentă. 


«Cratova — dice d. Pappazogln — ville bâtie an 10"* siècle par le roi 
«Iovan qui Ini donna son nom.» 

Iată împăratul Ioniţii strămutat pe negăndite în secolnl X, sărind in 
sns peste doă snte de ani! 


«Craiova — dice d. T. Margot — este nn oraş fórte antic; se pretinde 
(*) Tunuslii, Istoria Teret-Romänesct, trad. G. Sion, Bnenr., 1863, in-8, p. 10-11. 
(3) Bolliac, Topographie de la Roumanie, Paris, 1856, іп-8, р. 23. — Cf. Buciumul, 


1864, p. 1117. 
(*) Pappazoglu, Guide du voyageur de Séverin à la Mer noire, Васптевсі, 1863, in-16, p. 29. 
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«că mat intäid fu o cetate dacică ce se dšrimá de cătră Roman], cart apot 
«inältarä pe locul acela un oraş пой cu numele de Castra-nova (tabără 
«nouä); în urmă Craiul Žovan (Ioanitä), regele Bulgarilor gi al Români- 
«lor, îl mal mări, îl înfrumuseţă si '1 ocoli cu fortificatiunt noue şi mat 
«întinse, pe la anul 1180, gi 7 dede numele sett, si d'atunci se numi Cra- 
«lova.»Š 

Ce de mat floricele, începând dela Castra-nova pinä la «ocolire cu 
fortificatiunt noue gi mat întinse» de cătră împăratul Ionitiü «pe la a- 
nul 1180», adecă cu vr'o doá-dec! de ant inair e de nrcarea ва pe tron! 


«Jean, roi des Valaques et des Bulgares — пе spune d. Ubicini—pos- 
«sédait aussi le banat de Craiova. Il passe pour le fondateur de la ville 
«qui porte ce nom, formé du sien (Oral ou Crai, roi; Iov ou Ivan, Jean), 
«Il y fit, dit-on, construire l’église Banesa, qui existe encore aujourd'hui» ...9 

Şi dicând acestea, d. Ubicini citézá pe Fotino. 


Nu mal vorbesc despre mat mulţi alți cart, simpli compilatori, dacă 
aü repetat gi el acelaşi asertinne, cel putin пай pretins nici o dată de а 
fi istorici вай archeologi, ast-fel că li se póte terta, o eróre luată cu bună 
credință din a doua mână.” 


82. 


BISERICA ST. DUMITRU DIN CRAIOVA 


Fotino şi anonimul Tunusliilor, susținând originea asanicä a lu! St. Du- 
mitru din Craiova, se par a fi avut în vedere un pasagii din Bizantinul Ni- 
ceta Choniat, scriitor de pe-Ta finea secolului XII, care ne spune, ca făn- 
tână contimpurană, cum-că fraţii Petru si Asan ar fi zidit o biserică în 
onórea lu! St. Dumitru. 

Acéstä biserică însă a fraţilor Petru şi Asan va fi fost ea clădită în Ro- 
mänia ? 

Nu. 

lati pasagiul, astfel după cum îl traduce bătrânul Cantemir : 

«Vlachit, de 'ntäiü socotind greuimea lucrului spre cela et trăgea, 


(5) T. Margot, О viatoriă în cele gépte-spre-dect districte ale Romănieă, Bucur., 1859, in-8, 
р. 51. 

(5) Ubicini, Provinces d'origine roumaine, р. 29, iu L'Univers pittoresque. 

(7) Frundeseu, Dicţionar topografic, Buc., 1872, in-8, p. 143. 
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«Peter ві Asan să se plece, se temea; ci еї, pentra ca să rädice acca frică 
«din inimele národulut, ай pus de ай zidit; o biserică a pró-minunat mar- 
«turului Sfântului Dimitrie. După ce ай sävärgit biserica, precum disem, 
«să fie adunat într'însa mulți óment, gi din partea bărbătâscă si din partea 
«femeâscă , carit indemonitt fiind , cu ochi! rogi, cu genele intórse gi cu 
<părul împrăștiat, si alte tóte căte acel fel de óment fac deplin le făcea, 
cpreacestifa 1-ай învăţat în toropirea lor să dică, precum aga va Dumnedeü, 
«ca de aci înainte némul Bulgarilor şi a Vlachilor, lepădând jugul cel 
«ce de demult îl purta, 50 5% dobăndescă volnicia lor...»* 

Prin urmare, biserica in cestiune se afla anume acolo unde (осиһай îm- 
preună Românii si Bulgarii, fiind de o potrivä арбзар de Greci; nu dară 
în Oltenia, ci în Balcani. 

In adevăr, în acea parte superiórá a Balcanilor care se chiamă «mun- 
tit dela Sliven> , primul Asan, după făntânele istorice bulgare, infiin- 
tase vr'o doă-deci şi patru de mănăstiri, formând ба o republică cälugä- 
réscä în felul aceleia dela Sántul-Munte.? 

Tóte acestea însă n'ail a face cu capitala Olteniei. 

Fotino gi anonimul Tunusliilor nu înţelesese textul lui Choniat. 


Insărcinat mal de-unä-di de vechiul тей amic, actualul ministru al In- 
structiunit publice d. G. Chițu, cu o excursiune archeologică la Craiova, 
am găsit biserica <bănâscă» a sântului Dumitru în ruine, ploánd în întru 
din lipsa de acoperiş, ér zidul, crăpat pretutindeni, abia mat stând în pi- 
cl6re gratiš unu! bráü de fer ce '1 încinge pe la mijloc, inscriptiunile însă 
ғай conservat d'o cam dată tõte într'o stare pasabilä, dintre cart cea mat 
veche, în pridvor d'asupra useï, este dela Mateiü Basarab din anul 1652, 
unde se dice că : 

«In numele Tatälut şi al Fitulut şi al Sfântului Duh, întru sfânta în 
«Troiță gi întru Dumnedeire nedespärtitä in vóc amin, cu putérea milosti- 
«үшш Dumnedeü ziditu-s'aü câstă sfântă besérecä gi s'a făcut din teme- 
«lid de ienov....» 

Slavismul uxa нова însemnând «pentru a doua óri»,!9 indică o re- 
staurafiune de cătră Matetu Basarab; acóstá restauratiune însă făcân- 


(°) Cantemir; Chronicul Romano-moldo-vlachilor, t. 2, p. 252. — Stritter, Memorie po- 
pulorum ad Danubium incolentium, Petropoli, 1774, in-4, t. 2, p. 674, 

(°) Rakoveky, Niekolko rieczi о Astentu pirvomu, Bielgrad, 1860, in-4, p. 64. 

DÉI Miklosich, Lez. palaeoslov., p. 454, 
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du-se «din temeliä», resultă că clădirea fusese mai înainte deja atât de 
därämatä, încât pe la 1652 nu mat era de nici о trébä. 

Archidiaconului Paul de Aleppo, când a visitat Огаїота in 1660, numai 
eu opt ant în urma inscriptiunif de mat sus, i s'a spus că biserica sântu, 
lut Dumitru este în totalitatea, еї o operă de ale lut Materu Basarab, 11 

Acesta vrea să dick : «s'a făcut din temehă de iznov.» 

In curte, faţă cu intrarea iu biserică, se mat văd totuși urmele unei 
clopotnite, a cärit zidăriă este comparativamente ma! veche, deși nu mult 
diferită, astfel că a putut aparține fundatiuni! anteriôre. 

Intre epoca restauratiunit la 1652 si epoca primei clădiri, despre care ne 
lipsesce un dat cronologic, trebuia să fi trecut la mijloc un interval destul de 
lung, de 6ră-ce Mateiu Basarab nu ma! găsise buuă nie! chiar «temelia». 

Având in vedere acéstä impregturare si luând tot o dată în considera- 
tiune felul de zidăriă al urmelor de clopotniță, am crede că biserica cea 
primitivă va fi fost făcută cu vr'o 401 secoli înainte de restauratiune. 

Un maximum de dot secoli! 

Nemic nu ne îndâmnă de а ne urca mat sus, ór mai ales tocmai pănă 
la împăratul Ionitiü, peste patru sute de ant înainte de Matetu Basarab. 


Nu e fără însemnătate epitetul de «Bánéscá» ce se dă bisericet lut St. Du- 
mitru din Craiova. 

Primul ban al Olteniei cu reședința în Craiova, în loc de capitala cea 
antică dela Severin, se pare a fi fost Barbu Basarab, supranumit de асеїа 
«Oratovescul», bisericosul fundator al mănăstirii Bistriţa. 12 

El а trăit cam între 1450—1510. 

O biserică «bánéscá» în Craiova datézä cel mult din timpul acestui perso- 
nagiü, de vreme ce înainte de dinsul nu se constată a fi fost «bant» in 
Craïova. 


83. 
CRATU-ÍOVA 


Fotino gi anonimul Tunusliilor nu sint ma! fericiți în privinţa etimolo- 
gie! Cratovet din Cratu-1lova. 
(5) Paul of Aleppo, The travels of Macarius, London, 1835, in-À, t. 2, p. 864: «They 


«conducted us into the large stone church, built by the late Matthi Voivoda, in the name of 
LA 


«St. Demetrius». 
(13) Cf. a mea Istoria critică a Românilor, t. T, ed. 2, pag. 78—81, 8 22 : < Banul Barbu 


Basarah». 
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Sub forma sa actuală, adecă cu £ mutat din 2, acest nume пе întimpină 
deja în unele acte din secolul XV. 

Ast-fel în registrele de cheltuelt ale municipalităţii săsesc! din Sibiiii, 
пої găsim sub anul 1494 nrmätorul condeiă despre o reţea de prins pe- 
scii, trimisă atunci in dar banului Barbu Basarab, ca semn de recuno- 
scintä pentru că preveghia tot-d'a-una я miscärilor celor ostile din 
partea Turcilor : 

<Unum rethe pro piscibus capiendis missum honore Barbwl de Kra- 
cyowa propter refugium ad eundem habitum in avisationibus Thurcorum, 
«florenum I.» 13 

Forma însă cu mult mat obicinuitä în vechile nóstre erisõve, este cea 
slavică originală : Cralieva. 

Însuşi Barbu Basarab se intitula : жоүпанд EApEOYAZ кралевски 14, ór 
municipalitatea transilvană din Orăștia dice despre el într'un document 
din 1499 : «per quendam Boieronem, in regno transalpinensi commo- 
rantem, Barb de Cralyewa vocatum...» 15 


Ort-cum să fie, forma română Craïova este o simplă mulare din slavi- 
enl Kralieva, вай mat bine dintr'un tip vulgar Kraliova. 16 

Kralieva вай Kraliova, la rândul вей, nu e decăt nn adjectiv posesiv 
femeesc din краль «rege», 17 intocmat ca Bucova din bukü «fag», Sadova 
din sadă «plantă», Rogova din rogá «corn», gi atätea alte localități din 
Romănia, nnele chiar în vecinătatea, Craïover. 18 

Deci, în compositiunea cuvîntului Craïova nu întră nici decum numele 
personal Jova. 

Oragul nnuf rege Andrelu, Petru, Mihaiu, Constantin etc. se póte nu- 
mi Kralíeva вай Kraltova cu acelaşi drept ca gi oraşul unul rege Ion; şi 
nu numal un oraş, ci ori-ce fel de localitate, fie riù, fie baltă, fie mägurä, 
căci semnificatiunea vorbel este aci de tot generală ` «lucru regesc». 

D. Laurian are deplina dreptate când dice : 


(1%) Hermannstädter National- Archiv, R. I, 1, p. 48. — Тоё despre banul Barbu mai sint 
nolite în registrurile : R. I, 8, p 75, 82, 85 (ann. 1496) si R, I, 4, p. 55 (ann. 1497). 

(2%) Cf. Venelin, Viacho-bolgarskiia gramaty, Petersburg, 1840, in-8, p. 134. 

(15) Hermannst. National- Archiv, U. ТІП. 228. 

(15) Cf. în Fejer, Codex diplomaticus Hungariae, t. 9, vol. 2, p. 388, ad ann. 1854 : «ad 
unam antiquam semitam, communiter Kralowa Zitarapuch...» 

(7) Miklosich, Гел. palaeoslov., p. 908. 

(15) Cf. Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, Wien, 1872, in-4, passim, 
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<Uralova după etimologiă însemnâză cetate Regală, sinonimă, cu Re- 
gianum al lut Ptolemeü d'a-drâpta Dunärit.» 19 

Ar maï fi putut adăuga : siuonimă cu Basilia din Elveţia (Baatheix din 
Gaarkebg «rege»), actualmente Basel la German! gi Bâle la Francesi; cu 
Regiana din Spania, astágt Villa de Rayna; cu cele дой Regia, pe cart 
le mentionézä Ptolemeii în Britania ; cu Reginum din Germania, acum 
Regensburg, gi cine mal scie cu căte alte numiri de prin tote terele lumii. 


În acest mod, singura conelusiune legitimă, pe care trebui s'o tragem 
din cuvîntul «Crafova», este că va fi avut 6re-când, direct вай indirect, a 
face cu vre-un «сгаій». 

Acel ceralü> putea să fi fost Ion, precum s'a si întîmplat a fi; dar a- 
césta nu resultä căt de putin din istoria bisericel sântulut Dumitru, unde 
nu este nemic anterior anului 1500 вай chiar 1652, şi nu resultă căt de 
putin din numele Craiovei, in care nu figur6zä nici un element personal. 


84. 


TRADITIUNEA 


Fotiuo şi anonimul Tunusliilor cată să fi audit peste Olt o traditiune 
despre nn «crafu-Ion»,o personalitate legendară pe care, nesciind cum să 
81-0 explice, еї ай legat-o cu pasagtul din Niceta Choniat gi cu numele Orato- 
vet, identificând-o intr'un mod destul de ingenios cu celebrul împărat Ionitiü. 

O asemenea traditiune locală există îu realitate, precum am putut'o 
constata nof înşine dela mat multi Cratovent. 

Ceïa-ce însă Fotino si anonimul Tunusliilor n'ai sciut, este că o le- 
gendá analogă s'a conservat la Români! din Temegiána. 

Un preut de acolo, d. Nicolae Tincu-Velea, dice : 

«Poporul român în Almas pästrézä din vâcuri o traditiune curiósá, ale 
«cäril urme cel putin autorul nu le află în istoria Banatului. Iacă tradi- 
ctiunea : cumcä pre ripa de lăngă satul Läposnicel, unde se văd gi astă-di 
«ruine de zidire, să fi fost un castel, unde să fi reşedut regentul Almașului, 
«numit de popor «Cratu-Iova» (lovan-lovian-l0an); cumcä acesta, după 
«un timp óre-care, cu forte multe familie s'a dus în Romănia şi acolo a 
<întemelat oraşul de astädi Craïova, numit aşa după numele sei; cumcá 
«gi rîul ce cură pre sub ripa, unde а stat acel castel, арої şi întreg tinu- 


(1°) Laurian, Jstriana, in Magazin istoric, t. 2, p. 101. 
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«ІШ acela se chtamă şi pănă astädt «Oralova», dar gi <Oräinä» вай «Õrainä». 
«Tot acolo, ceva mat departe cătră resărit, în lunca Iablanitef sub déla} 
«Strägita, Тагйзї se află remäsite de un castel mare gi larg, unde tot tradi- 
ttiunea dice că ar fi locuit un domn mare. Асі säpänd 6menil, ай scos mai 
émulte monete antice romane, dintre cart una de aur cu inscripţiunea : 
«Traianus Hadrianus an. 60>()) se află astä-Qi—am võdut'o însumi — 
«îr posesiunea paroculut Žablanitet Nicolae Tatuc.,i» 20 


Acéstä traditiune, aga cum o avem aci, ne ргевіпій o imposibilitate logică. 

Memoria unu! oke reține căte-o-dată în curs de secolt suvenirea unel 
localităţi vedute, dar nu a uneï regiuni pe care n'o cunoscuse. 

Dacă о parte óre-care din locuitorii Temesianet de pe malurile Carașului 
ar fl emigrat bre-când în Oltenia d'a-stánga Jiului, fie cu un ceralu-Lova» 
sad cu örl-cirie altul, atunel în Almaş ar fi putut să remână о vagă aducere a- 
minte despre plecarea pribegilor, nu însă amäruntul că ` «s'ad dus la Dolj 
şi ай întemelat acolo Cralova». 

In Dolj — da — ar fi fost logică traditiunea că sträbunit Crafovenilor 
vor fi venit în vechime din Almag; ar fi fost logică, fiind-că pentru acel 
străbuni Almagul fusese ceva cunoscnt, a cărui noţiune, prin urmare, 
et a putut'o transmite posterităţii; în Almaş, din contra, o asemenea, le- 
gendă nu este logică, de órü-ce Bänätenit cet remagt nn avuseseră nici о 
dată a face cu Doljul, ba nici chiar cet plecaţi dintre dingil nu eraü în 
stare de a lăsa vorba a-casă că se duc la Craiova, căci Craiova nu era încă 
în fiinţă, 

Colonistit englest din Boston зай din Washington sciù prin comunica- 
tiune orală dela părinți și mogl, cum-că moşii вай părinţi lor ай trecut 
din Anglia în America; nu există însă niet o localitate în Anglia, unde să 
ni se spună din gura poporului , fără ajutorul cărţilor, că o câtă de acolo 
se va fi dus într'un timp фаш a funda іп America Bostonul вай Wa- 
ghingtonul. 


Singura cale posibilă de a scăpa pe «cratul Iova» al Bänätenilor din 
acest impas, este de a interverti itinerarul вей ` el n'a venit din Almas 
la Cratova, сі did CraYova la Almas. 

Cu alte cuvinte, o emigratiune olténä din Dolj a dus cu sine in Teme- 
şiana legenda despre fundatiunea Cralovel şi, găsind acolo la îndemână 

(%) Tineu-Yelea, Zstoridra bisericéscä politico-naţională, Sibiti, 1865, in-8, р. 245—-6. 
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nesce rnine din epoca romană, rnine nnde se descoper pănă astädi monete 
de ale Іш Adrian, aii aplicat cătră aceste vechitnre din nona patriă, dnpä 
obiceinl tntnror pribegilor, nnmirile gi reminiscintele patriet celer vechi. 

D. Tinen-Velea ne spmue că localitatea cea din Almas se chiamă nn 
nnmat «Cralova», dar gi «Crama». 

Craina însemn6ză slavonesce «loc mürginag» gi nu are radicalmente 
niet o legătură căt de depărtată en Oralieva «loc regesc». 

Există însă, negresit, o mare asemõnare curat fonetică între Crašna şi 
Craiova. 

Acéstä asemënare a fost de ajuns pentru. ea colonişti din Dolj să pre- 
facă en atăt mal lesne «locul märginag», unde ай venit să se asede, în 
«loenl regesc», de nude plecaseră şi pe care — Jégän al lor — cn greü 
рпіеай 8471 nite. 


Numa astfel se explică ennoseinta Almäsenilor din Banat en Cratova 
cea din Oltenia. 


O dată acest punct stabilit, traditinnea se limpedesce în tóte amärnn- 
tele sale. 

Urmasit primilor emigranţi având pe «craiul Iova» gi ennoscênd cele 
doi, Craïove, una în Dolj, cea-l'altă in Almaş, fără ca să mat potă discerne 
filiatinnea cea adevărată între ambele localităţi, aü preferit, firesce, de а 


lua asnpră-şi rolul cel mar important, dicând că eraml Iova s'a dns dela 
diugit la Olt. 


Modul nostrn de a interpreta pretiósa legendă, pe care 11-0 comunică 
d. Tinen-Velea, deenrge nn numa! din bunul simt, dar se eonfirmä si prin 
istoria cea positivi a Banatului, a căruia poporatinne a fost adesea re'noită 
prin stoluri de terant fugiţi din Oltenia, pe când fenomenul contrar al e- 
migratinnilor din Temesiana cătră Olt nn ne întimpină nicäirt. 

Ne ajunge a spune, că între anit 1641— 1646, peste 10,000 de fami- 
lie oltene s'ait agedat în Banat, colonisând acolo districtul Värsetulut si 
al Timigóret.? 

Asement migratimt s'añ intämplat nn o dată. 

O bună parte din impoporarea actnalä a Temegianet, mat ales toţi aga 
numitit <Terant» de acolo, sint veniţi din Oltenia. 22 


(1) Tinen-Yelen, op. cit., p. 143. 

(°) Böhm, Geschichte des temeser Banats, Leipzig, 1861, in-8, t. 2, р. 196 : «Es gibt hier 
«zu Lande unter den Walachen mehrerlei Stâmme, welche zusammen wohnen. Jene, welche 
«die banater Bergorte bewohnen und entweder als Berg- und Hüttenleute oder als Fubrleute, 
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Unele din aceste colonisärt snccesive cată să fi fost forte vechi, astfel 
că cele mat antice doi cronice ale Тегеї-Котћпевеї, in car! — observați 
bine — ве vorbta fórte mult anume despre coriginile banatulut Craïovet», 
probabilmente gi despre «ега Iova», ай fost scrise tocmat in Banat. 

Tati ce dice despre ele neuttatul Bălcescu : 

«Cele mat тесіп cronice ale Теге! Romănesei ce am găsit sint din vé- 
«enl. XVII. "рой cronice, cart le credem mult mat vechi, nu le-am putut 
cîncă găsi, Acestea sint : Cronologia dela Värset (oraş în Temegiana) şi 
«Cronologia Tanculuš-vodä (Huniade). După mărturia ierodiaconnlut Naum, 
«Clococénu, care le citézä intr'o precuvintare a sa asupra cronologiei Dom- 
enilor Теге! Romänesct, ele sint forte interesante gi vorbesc cu d'a-mä- 
cruntul despre intemeiarea banatuluï Craiovei.» 23 


În ort-ee cas, traditiunea despre «eratul Iova», legendarul fundator al 
Cratovet, a colindat într'o epocă óre-care din Oltenia în Temesiana. 
Copia cea prôspetä din Almag întăresce originalul cel învechit din Dolj. 


Lăsând la o parte biserica sântului Dumitru şi numele Огаїотеї, cart 
ambele aü inenreat atăt de тей pe Fotino gi pe anonimul Tunnsliilor, să 
ne märginim dară a lua drept punct de plecare acestă traditinne, al ärt 
caracter poporan, se probeză prin variantul ѕей din Banat. 

Dic «caracter poporan», căci istoricul cată să se feréscä cu spatmá de 
acele pretinse legende, pe cart le inventézä din când în când semi-sciinta, 
ba câte o dată reusesce chiar a le altoi prin propagandă în unele lo- 
calități. 

8 5. 


CRONICARUL ALBERIOC 


Marele Leibnitz — filosof, matematic, jurist, publicist, linguist gi i- 
storic tot-o-dată а scos cel întăiii la lumină o cronică latină, serisă in 


«Holzschläger nnd Kohler ihren Unterhalt erwerb?n, sind aus der Walachei unter Kanta- 
«kuzen im 17 Jahrhunderte eingewandert. Sie werden Pofanen genannt und sind insbeson- 
«dere in ihrer Tracht, weniger in ihren Sitten von den Land bewohnenden Walachen unter- 
«schieden. Diese waren schon vor mehr als 1500 Jahren als nomadisirendes Hirtenvolk'hier zu 
«Hause, bezogen aber erst im 18 Jahrhunderte zusammenliegende Dörfer und widmeten sich 
«mehr dem Landbau Sie heissen Fradutzen, nannten sich von Alters her Romani, wâhrend 
«die Pofanen sich erst in der neuern Zeit, seit 1848, so nennen. Man unterscheidet auch noch 
«die in spăterer Zeit aus der Walachei eingewanderten, in den Werksorten wohnenden als 
«Zirenen, ihre Tracht ist der der Pofanen gleich etc. » 
D Magazin istoric, t. Т, p. 10. 


www.dacoromanica.ro 


11 


prima jumătate a secolnlnt XIII de cătră nn călugăr nnmit Alberic, care 
se crede că a murit pe la 1246.24 

Editinnea leibnitziană а fost nn numai primă, dar este pănă acum 
singnrá, devenind de-mnlt fórte rară, fără ca 80 põtä înlocui puţinele 
extracte вай fragmente reproduse de Mencken?’ şi Bonquet,?9 ale cărora 
colectiunt ай ajuns şi ele a fi fot atăt de rare. 

Mat multe manuscrise ale eroniceï Іш Alberic se găsesc în diferite bi- 
bliotece din Germania gi Francia : unul la universitatea din Göttingen, 
altul la Hanover, apoi la municipalitatea din Leipzig, de aci vr'o tre! în 
biblioteca naţională din Paris, din cart unul chiar în secolul XIII, etc. 

Leibnitz cnnosense codicele din Hanover gi pe unul din cele tret parisiane. 

Pe titlul manuscriselor, Alberic figurézä generalmente en epitetul de 
ccälugär dela Tref-Fäntäne» (monachns Trinm Fontinm), cefa-ce a inge- 
lat asnpra personalităţii sale pe toţi căţi ай scris despre acest cronicar, 
pănă gi pe critici atăt de rignrogt ca Fabricins.?" 

In Belgia a existat în realitate o mănăstire dela Tret-Fäntâne, pe care 
însuși Alberic o mentionézä snb аш] 1214;?9 nn acolo însă a călugărit 
dinsul, ci într'o altă mănăstire belgiană, annme la «Novum Monasterium», 
ав Neuf- Moustier lingă Hoei, nn departe de Liége, precum se vede 
din mai multe pasage ale сгопісеї sale, bună 6ră sub annl 1236 : «obiit 
«Dominus Alexander, primus Abbas nostrae Ecclesiae Novi Monasterii Leo- 
«diensis» (a marit d. Alexandru, primul abate al bisericer nostre din 
Nenf-Monstier dela Lióge).?? 

Alberic ne mai spune că a fost din «ordinea cistereiană», o rum a 
maret ordin! monastice fundate de cătră St. Benedict; de exemplu, sub a- 
nul 1100 : «nostri Cisterciensis ordinis» (a ordini! nóstre Cisterciane). 5° 


Ort-eum să fie, spirit aventuros, el nn se pré-nmltmnia а sedé pironit 
pe un loc, ei se pare a fi colindat mereü din térä in 164. 


(2) Alberici monachi Trium fontium Chronicon, nunc primum editum a G. G. Leibni- 
tio, Lipsiae, 1698—1700, in-4, 2 părţi. — Cf. Wattenbach, Deutschlands Geschichtsquellen 
im Mittelalter, Berlin, 1858, іп-8, p. 424. 

(25) Mencken, Scriptores rerum Germanicarum, Lipsiae, 1728, in-f., t. 1, p. 38—90. 

(28) Bonquet, Recueil des historiens des Gaules, Paris, 1738, in-f., t. 9, p. 57 — 68; t. 10, 
p. 285—489; t. 11, p. 849— 63 ete. 

(27) Fabricius, Bibüotheca latina mediae et infimac aetatis, Florentine, 1858, in-8, t. 1, p.37 

(25) Chronicon, part. 2, p. 475. 

(z?) Ibid., p. 557. 

(20) Ibid , p. 183. 
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Pe la anul 1190, fórte tinăr încă, Alberic a însoţit la Palestina un corp 
de cruciați Frances! sub conducerea comitelui Enric de Sampania.?! 

Vorbind intr'un loc despre minunile sântului Iacob dela Campostella, 
el ne spune că : «le-am aflat scrise вай le-am audit în Spania, in Fran- 
«cia, în Germania, în Italia, în Ungaria, în Danemarca, ér unele chiar in 
cterile de peste tret тігі.» 52 

Din tóte aceste călătorie ale Int Alberic, acela a ейгі importanță a 
scăpat tuturora din vedere gi care pe no! ne interesă aci mat cu deosebire, 
este petrecerea ва in Ungaria. 


8 6. 


ALBERIC ÎN UNGARIA 


Mat multe consideratiunt ай putut să atragă şi — 0 data atras — să 
oprâscă pentru căt-va timp pe Alberic in Ungaria. 

Frances dela Liége, el gästa în episcopatul maghiar de Erlau, latinesce 
Agria, o mulţime de sate înfiinţate cu vr'o doä-sute de ant mat "nainte, 
pe la 1052, de cătră o coloniă din Liége, cari nu încetaŭ de a se numi 
«locurí francese» si nnde dialectul valon se vorbla pănă pe la finea seco- 
lulut XIV. 33 

O mănăstire de acolo, probabilmente tot de origine belgiană, se numta 
Trei-Fäntäne, «abbatia Trium Fontium», întocmai ca mănăstirea cea de 
lingă Liége, după care cronicarul nostru şi-a căpătat supranumele.34 

Afară de acésta, într'o altă mănăstire ungurâscă — ne spune însuşi 
Alberic—nu se primtait decăt numai călugări Francesi. 95 


(81) Ib, p. 383 : «multi Francorum subsequuntur, cum quibus et pusillitas mea, pusillani- 
«mitate procul abjecta, peregrinationis hujus onus assumpsit.» 

(3) Ib., p. 237 : «Ex his miraculis quaedam in Gallecia, Gallia, Teutonica, Italia, Ungaria, 
«Dacia, quaedam etiam ultra tria Maria vel scripta reperi vel audivi».— Sub Dacia Alberic 
înţelege tot-d'a-una, ca gi ceX-l'altf scriitorY latini din усо] de mijloc, numai Danemarca. 
Cf. ibid., p. 266 : «Lunda quae est Daciae metropolis». 

(89) Féjer, Cod. diplom. Hungariae, t. 7, vol. 5, p. 59 : «Anno 1052, temporo Wazonis E- 
«piscopi Leodiensis, illos propter inediam et famem de Leodio exivisse, et a rege Hungariae 
«gratiose receptos fuisse, quibus rex praecepit, ne linguam suam dediscerent aut mutarent; 
«ubi in magnam multitudinem excreverant et viculas multas ibi impleverunt, quae vulgari- 
«ter ibidem Gallica loca vocantur.» — Cf. Féjer, t. 9, vol. 7, p. 480—81. 

(%) Féjer, t. 4, vol. 1, p. 189. — Cf. Theiner, Monumenta Hungariae sacrae, Romae, 
1859, in-4, t. 1, p. 174. 

(85) Chronicon, part. 2, p. 122, ann. 1078 : «In Ungaria regnavit sanctus Rex Ladislaus.. 


Ve in Ungaria fundavit nobilissimam Abbatiam de Sentigis, in qua non solent recipi nisi 
«Franci,» 
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Dar cela-ce "1 mat esenţial, este că pe tronul archiepiscopal dela Gran 
se urcase la 1227, ca primat al Ungariet, adecă al doilea personagtu după 
rege, un Frances dela Liége : «Magister Robertus Vesprimensis, vir bonus 
«et religiosus, de Leodiensi diocesi natus, factus fuit episcopus Strigo- 
«niensis». 36 

E mat mult decăt probabil, cumeă Alberic a petrecut in Ungaria anume 
pe lăngă acest puternic compatriot al зей, «bärbat bun şi religios». 


Cugetarea, сеа favorită a archiepiscopului Robert era de a converti la 
catolicism pe păgâni! Cumani, cart ocupaü atunci o mare parte a Romă- 
niet actuale si se întinseseră peste o porţiune din Ardél. 

La 1227 — gice Alberic — el a reuşit a boteza în Transilvania pe- 
ste 15,000 de Cumant 7, formând un пой «episcopat al Cumaniet», în 
fruntea, cărui a pus, la 1228, pe unul numit Teodoric. 38 

Insotind, póte, pe archiepiscopul Robert intr'una din cälätoriele sale în 
Ardel, Alberic a audit acolo curisa poveste romänéscä despre «ömenil 
roşii», asigurändu-ne că et вай fost arătat lingă mănăstirea (ärt, din 
{бта Făgăraşului la anul 1235 şi 'că—fiind gonitt—s'aü ascuns intr'o 
pescere din Carpaţi. 39 

In orf-ce eas, o asemenea relatiune, dacă n'a fost comunicată lui Al- 
berie chiar în Transilvania, cel putin unde-va în apropiare. 

Nu e de credut, са ea să fi străbătut, de'mpreunä cu numele obscuret 
mănăstiri Cărţia, tocmai pănă la Liège. 


Afară de informatiunile căpătate aga dicénd la fata locului, cronicarul 
nostru era in positiune de a culege altele, de а doua вай a treia mână, 
dela, numeroşi! călător! ce cutrieraii necontenit, in tot intervalul Orucia- 
telor, mergând şi întorcându-se, diferitele regiuni ale peninsulei balcanice. 

Tată, bună 6ră, ce ne spune Alberic sub anul 1205 despre celebrul îm- 
pärat româno-bulgar Tonititi Asan : 


«In Bulgaria, la oraşul Tärnova, domnia Ionitiii, domnul Bulgarie! gi 
«Vlachiet, care usurpänd titlul imperial, а dat resboïu împăratului latin 


(36) Ibid., р. 524. 

(27) Ibid. 

(29) Tb., p. 527 : «Archiepiscopus Robertus Strigonensis de Hungaria novum fecit Episcopum 
«in Comania Theodoricum nomine.» — Despre acest Teodorie, cf. Theiner, op. cit., t. I, 
р. 87—88. 

(89) Vedi despre acesta сеїа-сө am spus în întroducerea la Ispirescu, Legende şi basmele 
Românilor, part. I, Bucur., 1872, p. IX—X. 
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«Baldovin. În acest resbotu Baldovin, val! nesciind să se păzâscă de curse, 
«а fost prins prin vicleniă în nesce locuri bültóse, cunoscute numa! pä- 
«mintenilor. Prins dară, a fost întemnițat in Tärnova, unde nu afirm că a 
«murit, dar reproduc pur şi simplu сеїа-се spune un episcop din Flan- 
«dria, care se întorsese din Constantinopole prin Türnova gi dice că, nevé- 
«sta luf Ionitiü, pe când bărbatul seü avea grijă de alte lucruri, s'a apu- 
«cat să ademenâscă pe Baldovin, promiténdu-f ci] va scăpa din robiă, 
«дас el se învoesce а o Ina de ворй şi să plece cu ea la Constantinopole; 
«Baldovin respingând cu despret acâstă propunere, dómna şi-a resbunat, 
«asiguránd pe Ionitiü că Baldovin îl promitea go Yea de sotit şi eo 
«ducă la Constantinopole, dacä'l va scăpa din торій; atunci, intämplän- 
«du-se ca lonitiü să fie bet într'o nópte, a pus să aducă pe Bal- 
«dovin de'nainte't, sä't taie capul cu securea ві să arunce cadavrul la 
«câini, poruncind însă în public să nu se vorbéscä despre acésta. Cumcä 
«in adevăr Baldovin a fost neis în Tärnova, o тай constată de asemenea 
«d. archiepiscop Ioan dela Mitilene şi un călugăr, magistrul Albert, care 
«іп acelaşi an trecuse prin Tárnova.: Acel episcop din Flandria mal a- 
«daogä, că o muiere din Burgundia, care trăia în Tärnova, unde tinea 
«o ospătăriă, védénd nóptea nesce lumine d'asupra corpului ucis, l'a în- 
«mormintat pe căt а putut mal bine; ba cu acâstă ocasiune s'aü făcut si 
«ҮГо cäte-va minuni, pe cari à le-a povestit episcopului aceia-si muiere 
«când el se afla la dinsa în gazdă, de exemplu vindecarea bărbatului еї 
«de frignri gi de durerea, de dinţi...>40 


зей dară un episcop din Flandria, пп archiepiscop de Mitilene, nn că- 
lugăr gi o birtägitä, toți concurgénd, direct вай indirect, pentru а procu- 
ra lut Alberic peripetiele tragediei împăratului Baldovin ! 


După ce cunõscem acum personalitatea cronicarului nostru, şederea'! 
şi relafinnile sale în Ungaria, mijlócele'f de informatiune despre terele 
vecine, nn ne va mal surprinde de a găsi în cartea, ІШ pe adevăratul fun- 
dator al Crafovef : nu pe împăratul Ioniţiii, ci pe «craful Ion» din tradi- 
tiune. 

Inainte însă de a ajunge acolo, catä să limpedim un punct topografie, 
care ne va înlesni înţelegerea textului luf Alberic. 


(*0) Chronicon, part 2, р. 439—41. 
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CCOMANII> DELA OLT SI €COMANII DELA DUNĂRE 


In districtul Olt, längä märetul тїй dela care şi-a împrumutat numele, 
se află în plasa Serbänescit un sat numit Comanti, despre care d. Frun- 
descu ne spune că are 1600 locuitori şi este reședința sub-prefecturet. *! 

In districtul Dolj, lingă Dunăre, în plasa Câmpului, se află un alt sat 
numit Comanit, despre care 6răşi d. Frundescu ne spune că face o siu- 
gură comună cu înveciuatele sate Maglavit si Golent, avénd peste tot 
2590 locuitori. 4? 

In dicţionarul d-lui Frundescu se găsesc o mulţime de localităţi nu- 
mite Comana (Vlasca), Comanca (Romanați, Vilcea, Argeş), Comănesci 
(Bacâii, Mehedinţi, Covurluïu, Gorj, Dorohoin), Comanita (Olt) şi Coman 
(Némt; Bacáil); dar numa! cele do de mat sus se chiamă Comani. 


Aruncänd o cătătură asupra mapet, 6tă positiunea relativă a ambe. 
lor sate : 


O CRAIOVA 


XN,» comanil 


In acest mod, dacă vom trage un segment dela Comanit-pe-Olt pănă la 
Comanit-pe-Dunáre, spaţiul intermediar va cuprinde partea sudică a di- 
strictelor Romanați şi Dolj, avend Cratova in värf. 


Omonimitaten celor dod sate si positinnea lor perfectamente analogă 


n нана Ріс} topogr., р. 128. 
їй, p. 2 
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la puncinrile de trecere peste cele doă fluvie, să fie бте un simplu efect al 
azardnlu! ? 


Cati mat întâi de tote să restabilim forma cea corectă a numelui «Co- 
manif». 


88 


€VADURILE COMANILOR? 


Satul «Comanit» din Dolj este o proprietate a Tismenet. 

Grati avutuluf archiv al acestet vechi mănăstiri, depus actualmente 
în Archivele Statului gi care consistă din doi mari condice vechi, tret con- 
dice noue şi sute de documente originale, istoria satului Comanif s'ar pu- 
té urmări în sus pănă pe la jumătatea secolului XIV. 

Cea mal veche diplomă existinte este din 1385, dela vodă Dan Ba- 
sarab, fratele gi predecesornl Int Mircea cel Mare. 

Pănă acum este unicul crisov cunoscut dela acest principe. 

Ей insumt îl credeam perdnt,43 pănă có am rengit in fine a descoperi 
dilele acestea pretiosnl original pe una din prăfuitele rafturi ale Archi- 
velor Statului, anume în pachetul moşie! «Vatra mănăstirii Tismana» 
sub Nr. 1.4* 

Iată întreg : 


Fiind-că ей, cel in Crist Dum- ПонЕЖЕ az ИЖЕ BA CA EA 


nedeit bine-credinctosul Ioan Dan, 
voevod şi din gratia dumnedesscă 
domn a 1644 Ungro-vlachia, la în- 
ceputul dela Dumnedeii därnitel 
mie domnie аш găsit în téra dom- 
niet mele, la locul nnmit Tismena, 
o mănăstire nu încă pe deplin is- 
prävitä, pe care sänt-reposatul pio- 
snl voevod Radu, părintele dom- 
wiet mele, din temeliă a rădicat'o, 


(*) Istoria critică, t. I, ed. 2, р. 128. 


Б`АГОЕ'Ернын TW ДАНЬ BOEEWAA H 
MATHA ENEM FP Hh BCEH ОҮггро— 
BAAKIH, BZ HAMANE E ГОДАрОБАННАГО 
ми PEA WEp'ETWX BZ ЗЕМАН Г ВАМИ 
на МЕСТЕ реком'ЕМЬ THCMENA ММ 
настирь úCRURAH Abu нЕдосһвра- 
ШЕНЬ. ЕГОЖЕ C ТПОЧИЕШІН, BA ГОЧҺ- 
CTHEBIH ВОЕВОДА PAAOYAR PWAITEAB 
ГВАМН WT WCNOBANIA BAZAEWRE. 
np'kkpajiENTEWRE ЖИВОТА НЕСАЕРА- 


(4) Acest crisov presintă pe lingă altele, particularitatea de a fi un palimpsest. Ре per- 
gamenă fusose scris înainte alt ceva, tot slavonesce, cu caractere putin mai veci, probabil- 
mente sub unul din predecesorii lui Dan-vodă; acea scricre anteriõrä s'a gters însă atât de 
bine, încâ + abia se maY recunosc urmele ci şi câto o literă isolată. 


www.dacoromanica.ro 


17 


dar încetând din viétä n'a termi- 
nal o, de aceia am bine-voit dom- 
nia mea, după cum Fam urmat la 
domniš, tot aga sš'Y urmez si la a- 
câstă faptă, pentru înnoirea pome- 
пігії părintelui шей gi pentru mân- 
tuirea propriulut шей suflet, termi- 
nând cu zidirea şi întărind cu do- 
naţiuni şi venituri acest templu al 
pré-sântel stäpäne născătorei de 
Dumnedeü şi pururea, fectóret Ma- 
ria, gi nu numaï atäta, dar încă 
confirmând şi întărind mănăstirii 
tôte căte 71 dedese părintele шей, 
pentru gloria D-deului шей şi pen- 
tru lauda şi onõrea pré-glorióseï 
stăpânei mele pré-curatel născă- 
tore de Dumnedeii, ca în viéta 
domniei mele să "mi fie intäritõre 
şi ajntätôre, ór la gróznica di a ju- 
decätil-—-stäruitõre pentru viéta c- 
terni; şi mal intšiü am dat acester 
sus-dise mănăstiri grâul din dis- 
trictul -Jaleşului cäte 400 găleți 
pe tot anul, ér cine va fi gäletar 
să nu maï întrebe despre acésta pe 
domnia mea, ci 8/1 trimitá d'a- 
dreptul la mănăstire ; am mal dat 
şi pe rîul Jaleş la Däbäcesct toţi 
copacii de nuci; apo! din casa dom- 
nie! mele pe fie-care an cite 10 fot 
de brânză, 15 cagcavale, 10 aşter- 
nuturi, 10 haine şi 10 incältä- 
minte ; ér miere gi câră, pe căt va 
aduce anul. 

Cătră acestea, шаї confirmă dom- 


ШИ. СЕГО RATOHZBOAH ГЕОМИ ТАКОЖЕ 
H BOY CHUE H CEMS ЕФСПРНЕМНИК 
BAITH. WEHOBHTH помЕнь pwai- 
ТЕЛЕ МОЕГО. (BOER ЖЕ pAAU A DIA 
CA Храм пртыл BAUR KAUR H 
присно AEN MApiA, NAZAATH H оү- 
крЕпити веЕкыми прилогы H доҳод- 
UH. НЕ TANANA CE MR H EAHKA При 
pWAPTEAM MOEMZ Приложиш' A MO— 
настирю, BER потврадити H оүкрЕ- 
NW'TH. славы DAAT EA МОЕГО H BA 
XBAARAE H Yh Np'ECAABNBIA EN ANUS 
можи пр'чтыл EUR. MKO ДА... UI 
ЕА КИЕМЕ r EA мовго kp'knurenk Н 
NOMOIHHUA. BA CTPALIHKIH ЖЕ À Hh 
CRAA, жизни EHI (одатанцж. H 
npaB'ke приложну семоү np'kApeko- 
MOME MWHACTHpIO Жито WT ЖАЛЕШ- 
CKATO CRACTEA. ЧЕТЫрИ CTA KARAEB 
на BCkko ЛЕТО. Н KTO EAAET KZ- 
EMph , W TWM ДА НЕ БАПрАШАТ 
l'EOMH. HA ДА WTNpaBA'KTA T8 TA- 
ко 8 MOHACTHP. NPHAOMHX H HA жа- 
лешскон рЕЦЕ 8 AZRAIEUIWYX wp'k— 
шік AP'KBIE BCE. WT ДОМАЖЕ Г БАЛМАН 
на Be'kko лЕто î WRXWE capena. 1 
CHpWE. Î AOMHHK. H Î поставь r8— 
HHIJJh. H T постав XOAEBK. МЕДАЖЕ H 
BOCKA HpOTHEA єлико принесет vETo. 


КА СЕМ ПОТЕрАЖДА г'вомн H Е- 
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nia mea tõte cite dedese sánt-repo- 
satul părinte al domniei mele Radu 
voevod : salul Vadul Cumani- 
lor cu Toporna, şi balta Bistreț 
dela Toplița pănă la gărla cea re- 
pede maf sus de Covaciţa cu satul 
Hrisomuintit, şi Tismena pe am- 
bele părţi, cătă a fost Ligäedscä si 
Ruscă; apor mal confirm ві tôte 
căte dedese în seris mănăstiri! sân- 
tuluf Antoniü unchiul domniet mele 
sänt-reposatul Vladislav voevod : 
satul Jidostita cu päriul, gi tõtä 
pöscäria dunărână cea din mijloc, 
şi venitul dela opt värsie, şi Du- 
närea dela Orahova pănă la podul 
cel de sus, şi Vodița cea mare pe 
ambele părţi cu nucii gi cu livedile, 
şi săliscele Bahneï, şi o mórá in 
Bistriţa, şi 40 sälase de Tigant. 
Tote acestea le dá şi confirmă dom- 
nia mea cu 161% porunca si întă- 
rirea, ca să fie nesträmulate si ne- 
clintite, precum si satele să fie li- 
bere de ori-ce prestatiunt, dir si 
venituri domnesct. Cătră acestea 
mal pornneesce domnia mea, ca că- 
lugärit din ambele mănăstiri (Tis- 
mâna şi Vodița) să fie autonomi, 
şi după mórtea actualului lor sta- 
ret nimeni să nu le pună alt staret, 
nici ей insnml voevodul Dan, nici 
alt cineva din urmaşi! mel, са să 
nu se strice regula şi traditinnea 
lur Nicodim şi porunca mea, các! 
cine va cuteda a strica ceva din 


АИКА CTONOMABLUH PWAÏÎTEA r"EAMH 
радоүль воєвода приложи. село коү- 
манскы Брод € TONOPHA. и EAATO 
БИСТрЕЦЬ. WT 'TONAAUA AO BPAZOrO 
ГрАЛА ВЫШЕ КОВАЧИЦА. СА CEAWM p — 
COMBHHLH. И ТИСМЕНА ПО WBOK CTpA— 
NB EAHKO E'K АНГАЧЕШСКО H рЕШЕШСКО 
КА CHM ПОТЕРАЖДАМ. H ЕЛИКА MW- 
NACTHpIO OTTO ANTONIA приложи и 
подписа CPpHU P EAMH С'ТоПочнЕШИ 
BAAAHCAAB ВОЕВОДА. СЕЛО ZHAOBLJIH UA 
с потоком. H HA ASHAE'k ср®днын 
вир BEC. H WT WCMIIX врашнуь Ao- 
XOAKA. и ASHAE. WT Wp'EXOBA na- 
AHN AO ГОрнЕГО MOCTHIJIA. H BEMIKA 
EOAHUA По кою стран8 CA wp'kuri- 
ЕМ И C AHBAAAMH. И EAXHHHA CEAH— 
Ia. H Eo kun 8 Енстрици. H AUH— 
ГАНЬ ^M MENÉAH. сна кек прилага H 
ПотЕрьждА г вомн CA ЕСЕКЫМ ПОВЕ 
NENIEM H ОҮү'ТВрьЖДЕНЇЕМ AA БЖДЕТ 
непрЕложна H NENOKONKEHMA. Ta- 
КОДЕ И СЕЛА СВОБОДНА WT BC'ÉKBIHY 
РАБОТА и AAHKWBh н AOXOAZK lEAMH. 
KZ CHMh DOBENEEA Г EOMH САМОВЛА— 
стным БЫТН ВА WEOW MONACTHPIO 
HNOKWM По см рт НАМАЛСТЕВЖШАГО 
HM, НАЧАЛНИКА НИКТО ДА ПоСТАв- 
МЕЕТ. HH AZA САМ ВОЕВОДА ДАНЬ. HH 
инь KTO WT HWE по МНЕ. NHAE AA 
са PAZOPH MHNA и DpEAANTE никоди- 
MOBO, Н MOE NOBENEHIE. KTO AH Ap25— 
неть WT CHX Beky что pAzopuTH. 
HAH прЕложитн Sak, AA Е NpokAAT 
WT rA BTA BCEAPRAHTENÉ H wr 
npkw^rua EUR H WT gcky стых, и 
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acestea бай a schimba în röü, să ДА E причтень BCM WTPEKLUHMCA 
fie blästämat de cătră Domnul Dum- ГА н DpEAAELIHM ЕГО HÀ CTh : 
пејей a-tot-tinštorul ві de cătră 

pré-curata näscätôre de Dumnedeii 

gi de cäträ toţi sántit, şi să fie a- 

läturat cu Lat acei ce ga lepădat 

de Dumnedeii gi Гай trădat la 


mórte. 

Tôte acestea, s'ait scris în Argeş (їл Bek zanucaura оү аргиши 
din porunca domnului voevod Dan, NOBEAENTEM P HA BOEBOAR Дана, БАТ 
in anul 6894, indictionul 9, a lu- SW, “д. индиктімн, A. M IA WK— 
neï octobre diua 3. TOBPIA M Hb, “ri. 


De aci resultă că satul Сшпапії, cu mult înainte de anul 1385, a exi- 
stat deja sub caracteristicul nume de коүманскыи EpoA2, adecă « Vadul Cu- 
manilor»... 

Cn același nume îl găsim în tote documentele Тіѕшепеї din seco- 
lif XIV şi XV, din cari unele s'aii publicat de-mult,45 altele — pote cele 
mal remarcabile —may stai d'o cam dată inedite. 

Abia în secolul XVI numele Vadul Cumanilor se inlocuesce printr'o 
formă mal scurtă : Cumanit вай Comanii, bună 6ră întrun crisov dela 
Alexandru-vodă din 28 aprile 1576 : село Em CE ХОВЕТ KOMAHIH Em CST 
KAHZ код Win (satul ce se chiamă Comanit, care ве află aprope de Vi- 
din). 45 

EI bine, ca ce fel de înţeles putea să fi avut numele cel vechiu ` «Va- 
dul Cumanilor »? 


Sub anul 1475, vorbind despre înfrâugerea Turcilor de cătră Stefan 
cel Mare, cronicarul Urechea dice : «lar Stefan-vodä pornitu-s'a după 
cdinsit cu Moldoveni! set şi acer 2000 de Lest, si ай gonit pe Turer pănă 
«i-a trecut Siretul la Ionüsesct, unde se chiamă Vadul Turcilor 
«si până astáqi...»** 


(“) Venelin, Placho-bolgarskiia gramaty, Petersburg, 1840, in-8, p. 10, 56 etc. —Hasdeii, 
Archiva istorică a Romániet, t. 3, p. 192 etc, 

(4%) Hasdeii, Istoria critică, t. 1, ed. 2, p. 148—149. 

(4) Letopisefele, ed. 1, t. 1, p. 127. 
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Ре mapa luf Reichersdoi fer de pe la 1550 acestä localitate se pune 
slavonesce ; Tureczky broth, mal corect : тоүрғцкын Брод® “8, 

«Vadul Cumanilor» вай коүманекын крод® şi «Vadul Turcilor> вай 
тоүрецкын врода exprimă doă fapte analóge : pe de o parte retragerea, 
Turcilor din Moldova peste Siret, pe de alta — retragerea Cumanilor din 
Oltenia peste Dunăre. 

Dacă însă Сишапії ай egit din Oltenia prin «vadul» duniürén de längä 
Vidin, se nasce întrebarea : pe unde бте să fi întrat еї in acéstä {0141 

Negresit printr'un бге-саге «vad» al Oltului. 

latü-ne aduşi vrõnd-nevrõnd la satul Cumanit-pe-Olt, unde trecerea rîu- 
Іш, în adevér, este înlesnili— după mijlocele de transport pe apă din acea 
epocă—prin existinta cător-va, insule, întoemal ca şi 'n Dunăre de 'nain- 
tea Vidinului, 4? 

Dic «după mijlócele de transport pe apă din acea epocă», сйсї un 
martur ocular ne spune că Cumanil nu aveaii coräbit вай luntri, ei tre- 
свай riurile pe pei cusute de 621,90 ceta-ce — firesce — W silla a căuta o 
plutire pe căt se putea mal scurtă : dela o insulă la alta. 

Cumanil-pe-Olt este «Vadul Cumanilor» cu același drept са gi Cumanil- 
pe-Dunäre, cu singura deosebire că cel întăiă а servit Cumanilor la în- 
trare, бг cel-l'alt la esire. 

Dar între momentul intrürif şi momentul езігі cati să fi fost un inter- 
val de timp, în cursul cărula cel putin o parte din districtele Romanați 
şi Dolj s'a aflat sub dominatiunea Cumanilor. 

Fiind-că din secolul XIV nu avem nici o urmă de o asemenea domina- 
tiune, ba nici măcar o probabilitate, de vreme ce Cumanit ай despărut 
atunci aprópe cu desăvărşire de pe scena istoriel, faptul trebuia să se fi 
intümplat în secolul XIII. 


Acuma, rădiimându-ne pe desvoltările de mai sus, unde nomenclatura 
topografică, ne-a procurat cea mal neașteptată lumină, nu ne va fi ere 
de a înţelege naraţiunea călugărului Alberie despre un Rex Jonas, «cratu 
Ion» de pe la 1230, pe care acest cronicar îl numesce : «major in Regi- 
bus Comanorum» (cel mal mare dintre regit Cumanilor), ór un alt scriitor 


(4%) Acestă mapä s'a reprodus in Рарій, Monumente istorică, t.3. 

(4) Se pòte consulta în acâstă privinţă-mapa сеп mare a Ţerei-Romănesci, executată de 
Statul-major austriac. 

(°°) Rabbi Petakhia, ap. Lelewel, Géographie du mouen-äge, Bruxelles, 1852, in-8, t. 
3, p. 20. 
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contimpuran, celebrul Joinville, її dá epitetul де: «le grant roy des 
Commains» (marele rege al Cumanilor). 


89 


ALIANȚA LUÍ CRAÏU ION CU FRANCI 


Scriitorul bizantin Georgiii Acropolites, carele descrisese cele petre- 
cute în timpul бей între ап! 1204 — 1261, ne spune sub 1239 că o 
armată cruciată de 60,000 Franci, venită prin Ungaria contra Grecilor 
în ajutorul Latinilor din Constantinopole, unde abia se urease atunci pe 
tron junele Baldovin de Courtenay, a fost bine primită în cale de cătră 
Bulgari şi avusese ajutóre dela «еі» Di 

In Bulgaria domnia atunci împăratul Ion Caliman, unul din сеї mat 
remarcabili principi din dinastia asanidă, mare ostaş si mare diplomat tot- 
o-datä, despre care episcopul frances contimpuran Filip de Monskes dice : 


Ki mult ot valor et haut sens..,5?) 
(Care ауа multă vitejiă gi înțelepciune) 


Sub epitetul de «Seit, pe de altă parte, Acropolites înțelege pe Cumant, 


Acestă expeditiune a Francilor, cronicarul Alberic ni-o povestesce cu 
nesce amärunte, pe cari nn le găsim аїшї. 

El ne spune că ^n armata cruciată deşi етай 700 cavaleri si 30,000 
de călăreţi, afară de pedestrime, totuşi ea cu anevoiă ar fi putut străbate 
prin Bnlgaria, dacă n'ar fi fost ajutată de Cumani, en cart — dice Al- 
Тегіс — s'aü încuserit doi din capii cavalerilor : «eum quibus Dominus 
«(quorum Dominus) vir nobilis Nargoldus de Toceia (Corceio) duplex fe- 
«cerat matrimonium, ipse scilicet et Conestabulus».5? 

Acest pasagiii, precum se vede din parentesele pe cart le-am reprodus 
după editiunea luf Leibnitz, este fórte corupt; din fericire, cronica lut Al- 
beric 11 explică sil completézá sub anul 1241 în următorul mod : 

«Soronius insuper Traditor quidam duas habuit filias baptizatas in 
«Constantinopoli, quarum unam duxit Guillelmus Conestabuli filius, alte- 
«тап Balduinus de Hainaco; filium vero Regis Jonae, qui videbatur esse 
«major in Regibus Comanorum, duxerat Nargeldus (Nargoldns) Balivus, 

(5) Apud Stritter, Bulgarica, $ 988. 

(52) Philippe de Mouskes, în Du Cange, Histoire de empire de Constantinople, Paris, 


1657, in-f, t. 1, p. 229. 
(55) Chronic., part. 2, p. 578, 
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«qui Nargeldus hoc anno decessit et praedicta nxor ejus facta est monia- 
«lis.» 54 

De aci resultă că Cumanir, cu cari armata francă s'a іп іші in Bnlea- 
гіа gi de cătră cart a fost susținută într'un mod atăt de eficace, aveaü în 
fruntea lor dot principi mat însemnați : pe craiul Ion, «considerat ca 
cel mat mare diutre regit Cumanilor», gi pe nu altul nnmit, бай mat bine 
latinisat sub numele de «Soronius»; din aceştia, pe fiica cratulut Ion a luat'o 
de sotiš ilustrul cavaler Nariot de Toucy, regentul imperiului latin de Con- 
stantinopole după mórtea împăratului Robert de Courtenay, ér cele doă fitce 
ale Int Sorouius s'aii căsătorit cu seniori! Baldovin de Hainaut sf Guilelm 
fiul Conetabilului, peste puţin însă murind Nariot de Toucy, fiica crafu- 
Int Топ, remasä văduvă, s'a făcut călugăriţă. 

Tot aşa iuterpretézá pasagiul Du Cange, care seriea pe la jumătatea 
secolnlni XVII, ast-fel că cronies Іші Alberic 1-а fost cunoscută încă uu- 
maï in manuscris; cu singura deosebire — putin esenţială — că el pune 
cele tret căsătorie deja după întrarea armatei france in Constantinopole, 
ceïa-ce este mal probabil, desi nu se cuprinde în text. 

Iată comentarul sei : 

«Án printemps ensnivant il (Baudouin) mit son armée en campagne, 
«qui fut fortifiée d'un grand nombre de Comains, qui lui arrivèrent sous 
«la conduite de Ionas et de Soronius leurs rois ou princes... Ces deux 
«princes viurent à Constantinople avec leurs familles et y fnrent très-bien 
caccenillis par les barons français : lesquels afin de les intéresser et de 
«les engager fortement dans lenr parti, firent épouser à Guillanme fils 
«de Geoffroy de Méry connétable de Romanie l’nne des filles de Soronins, 
«et une antre à Baudouin qu'Alberie snrnomme de Haynant, par ce que 
«pent-õtre il était originaire de ce comté, l'une et l'autre ayant тесп le 
«baptéme. Nariot de Toney, seigneur puissant, qui avait été Bail de P Em- 
«pire probablement après le décès de Robert, étant lors venf de la fille 
«de Branas, épousa la fille de Ionas, qui était le plns grand d'entre les 
«princes des Comains.» 56 

Epitetul de «trădător», pe care Alberic îl dă Int Soronins, Du Cange îl 
coment6ză îutr'un alt loc prin trecerea nlteriõrä a acestut principe cuman 
iu partea Grecilor contra Franeilor56; înainte însă de a adopta o asemenea 

(84) Ibid. p. 578. 


(25) Du Cange, Hist. de Const., t. 2, р 121. 
(%) Ibid., p. 126 : „quitta aprés cela le parti des Français et embrassa celui de Vatace.* 
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interpretatinne, care un se justifică prin fapte, ar trebni consnitate tôte 
manuscrisele existintf ale croniceï, pentru а vedé dacă nn emm-va «tradi- 
tor» ar fi o lectinne greşită. 

In loc de : «Soronius insuper Zraditor quidam duas habuit filias...» 
s'ar рпф citi buná-6rá ` «Soronins insnper traditur quidem dnas habuisse 
filias...», şi atunci sensul ar fi pur si simpln : «cát despre Soronins, se 
dice că el a avnt dod fitce etc.» 

Acest ctraditnr quidem» (se dice), care indică o indoélä din partea lu! 
Alberic asupra numórulut fetelor celor căsătorite ale Іш Soronins, se potri- 
vesce cn pasaginl de sub anul 1239, nnde cronicarul, vorbind despre am- 
bit princip! cumani, cralul Ion gi Soronins, dice ` «duplex matrimoninm> 
(îndoită cäsätoriä), acordând prin urmare fie-cărnia din el cite o sin- 
gură fiica. 


Orl-cnm să fie, nu Soronius, fie el trădător ѕай ba, ne preocupă în ca- 
sul de faţă, ci numat craiul Ion, în privința cärnta textul Inf Alberic e- 
ste de o perfectă claritate. 

Din cansa acestui craiii Ion, ne interesă însă nu mat pntin ginerele seil 
Nariot de Toncy, «seigneur puissant qui avait été Bail de l'Empire». 


8 10, 
NEMUL LUÍ NARIOT DE TOUOl. 


Tot ce scim nof despre Nariot de Toney şi némnl seü, o datorim neo- 
bositulni Du Cange. 

Familia de-Toncy stăpănia senioria de acest nume , sitnatš in departa- 
mentul actnal de Yonne altă dată făcând parte din Sampania, nude tärgu- 
goml Toncy, rennmit priu fabricatinnile sale de lână, există pănă astadr, 
nu departe de oragul Auxerre, având vr'o 3,000 locuitori. 

Nariot вай Nargeaud, latinesce Nariotus, Nargoldus şi Nargeldus, 
era nn nume de botez favorit în acestă familiä. 


Nariot de Toncy, ginerele cratulnt Ion, fusese însurat mat intäid cn o 
fiică a principelui grec Teodor Vranas din căsătoria acestnla cu Agnesa, 
văduvă a împăratului constantinopolitan Andronic Comnen şi sora regelui 
frances Filip-Angust. 

Acéstä dupli fnenscrire en impäratit Bizantialul şi cn терїї Fran- 
det, probézä pănă la ce punet de strălucire rengise a se rădica familia 
de-Toncy. 
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Din acea primă căsătoriă, Nariot de Toney a avut tret fit : Nariot, Fi- 
lip si Anselm, din cart cel dei пілі, căsătorit en o soră a fatmosulnt Bo- 
hemnnd, căputase în zestre principatul de Antiochia gi comitatul de Tri- 
poli, ér cel de al doilea ajunsese, ca gi tatä-seü, regent al imperiului. 

Din acetast însoţire, el a mat avnt о fâtă, măritată după Guilelm de 
Villehardonin din némul celebrnlnt cronicar de acest nnine. ` 

Din a dona căsătoriă, acea cn fiica craiului Ion, Nariot de Toney 
se pare a nu fi lăsat copil, murind el după o insnrütóre abia de vr'o 
dol аш. 

Mai târdiii, un nepot al Int, ajuns mare admiral al Siciliei, a luat de 
soţiă pe o fiică a regeln! neapolitan Carol de Anjon, nepôtä a sántulut Ln- 
dovic. 57 

Mat pe scurt, prin încuserirea sa cn Nariot de Toney, fundatornl Craio- 
vel—dnpä ce fusese gonit din Oltenia peste Dunăre—a intrat in legäture 
de rnbedeniă en cele mat ilustre case suverane de atunci. 

Să nn nim însă că şi dinsul era «cel. mat mare rege al Cumauilor». 

Afară de Alberic, nt-o mai spnne nn alt scriitor contimpuran : Joinville. 


8 11. 


ORAÍLL ION ÎN JOINVILLE. 


Joinville este scriitorul cel mat simpatic al Franciei din veenl de mij- 
loc, nn ummat pentrn că n'a scris in latina cea mórlš de atuneY, ci in limba 
popornlui, dar încă pentru că a scint să fotografieze cn repedictunea ra- 
det ceïa-ce simtla şi engeta in tõtä naivitatea realităţii, în loe de a zu- 
grăvi impresinnile sale după о Inngä preengetare, combinând träsnrele si 
culorile în vederea efectnlnt. 

«Ou етей — dice Max Müller — se póte găsi o carte mat bună pentru 
«lectura copilului şi pentru meditatinnea bărbatului. » 58 


Näsent la 1223, mort la 1319—o viaţă de nn secol Pä patro ant— 
baroun] de Joinville din Sampania, compatriot al familier de-Toncy, fu- 


(87) Cătră cele aduse în Du Cange, mat putem adănga un actdin 4 septembre 1238 din Теп. 
let, Layettes du trésor des chartes, Paris, 1866, in-4, t 2, p. 391, care se începe eu : „Nos An- 
„sclmus de Kaeu, bajulus imperii Romanie, Nariotus de Тисі, Jofredus de Meri conestabu- 

lus“ ete. şi din care urmézi cn 1238 Nariot de Toucy se afla in Constantinopole, dar nu mat 
ега el regent al imperiuluY, ei Anselm de Kaeu. 

(%) Max Müller, Joinville, tu Essays, über. v Licbrecht, Leipzig. 1872, in-8, t. 3, p. 161. 
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sese cel mal intim amic gi a devenit арої biograful cel may veridic al re- 
gelut St. Ludovic, вай mat bine dicând al întregului cavalerism din acea 


epocă atăt de eminamente cavaleréscä. 59 
În 1252 sântul rege se afla lingă Cesarea în Palestina. 


Joinville era cu dinsul. 


Trecuseră abia cinct-spre-dect any după alianţa cea dela 1239 între 
Franci şi Cumanÿ, încununată prin märitigul Іш Nariot de Toucy cu Яса 


eratulut Ion. 


Am spus mai sus că, dintr'o altă căsătoriă, acest senior avusese nn fiù 


numit de asemenea Nariot. 


În 1239 acel fit, pronabilmente intäiul-näscat, cată să fi fost mare de 
any, de 6ră-ce la 1252, când l'a cunoscut Joinville în Palestina, el era 
deja cavaler са rename si povestta regelat Ludovic, ca martur ocular, tóte 
amäruntele alianţei între Francesi si Camant. 

Tati textualmente cuvintele Іш Joinville : 


Pe când regele asedia Cesarea, a 
venit la el seniorul Nario de Toucy, 
pe care regele îl numia verigor, cäci 
era născu, dintr'o soră a regelui Filip, 
măritată mai în.âiii cu împăratul. Re- 
gele l'a reţinut pe lîngă sine, împreună 
cu altă 9 cavaleri, in curs de un an; după 
aceia a plecat inapof la Constantinopo- 
le, de unde а fost venit. El povesi re- 
gelui, că împăratul constaniinopo'itan, 
el şi cei-l'al;iseniori din Constansinopo- 
le, era aliat cu un popor numit; Cumani, 
care Та)ша coatra lai Batatzes, asunci 
imoärat al Grecilor, şi peniru ca alia- 
tit să fe de bună credință urii ei alți, 
s'a fos; întocmit ca impäraial şi nobilii 
sel sä'gi Yea sânge şi sä'l pună intr'o 
mare сарӣ de argins, precim ай făcut 
de asemenea regele Cumanilor cu nobi- 
lii se”; apoi ай amesteca: sângele lor 
cu sângele nosuru, Гай dres cu vin şi 


Tandis que le roy fermoit Cézaire, 
vint à li monseigneyr Nargoe de Toci. 
Es dis6t le roy que il estoit son cou- 
sir; car il estoit descendu d'une des 
sears le roy Phelippe, que l'empereur 
meismes ot à femme. Le roy le retint 
li dix'esme de cheval:ers, un an; ei lors 
s'en parti, si s'en r'ala en Constantin- 
noble dont il estois revenus. Il conta 
аа roy que l'emperear de Constantin- 
noble, il e; les autres riches homes qui 
езсо:еп en Constan? noble, Jors esto-ent 
aliéà un peage que l'en appelloit Com- 
mains, pour ce que il eussen; leur dide 
encon.re Vatache, qui lors es ot empe- 
rear des (rer, ei pour ce que l'un a'dast 
l'aucre de foy, convint q: el'empereur et 
les aa resriches homesqui estoient avec 
li, se seingmissieni еб meisseint de leur 
заре en un grant hanap d'argent. E; Je 
roy des Commains ei les autres riches 


(*9) Cf. despre el: De la Bastie, Sur l'ouvrage de Joinville, si Lemoine, Notice sur Join- 
ville, in Mémoires de l'Académie des Inscriptions et Belles-lettres, +. 15. р. 692 11.80, 


p. 910. 
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cu apă, şi Гай böut toți, Aï lor gi ai 
noştri, dicéud atunci că sîntem fraţi de 
sânge. După aceia ei aii scos un câne 
între 6stea nõsträ gi óstea lor gi Гай bu- 
GDL cu säbiele, cefa-ce ай făcut şi al 
noştri, dicénd că tot aga să бе bucätiti 
acela ce vor călca alianţa. 


Ni-a mai povestit acest senior o mare 
minune, întămplată în timpul când se 
afla el în armata Cumanilor. Un bogat 
cavaler de al lor fiind mort, ei săpară 
o largă grópá, în care Гай aşedat cu 
multă pompă şi scump îmbrăcat pe uu 
scaun, şi ай pus împreună cu el devii 
pe cel mai bun cal ce avea şi pe cel 
mal bun ostaş al зей. Înainte de a se 
băga acest ostaş în grópá lîngă stăpâ- 
nul зей, fiind faţă regele Cumanilor gi 
alti seniori puternici, aceştia gd. ap luat 
remas bun dela el, punându'i in chimir 
o mulţime de aur şi argint gi dicõndu'i 
fie-care : «când voiu veni ей în ceia 
«lume, îmi vei intórce ceia-ce'ţi дай 
«imprumut.» Тат el respundea : «Аса 
«võin face negregit». Marele rege al 
Cumanilor La dat apoi nesce scrisori 
adresate la regele predecesorul зей, 
unde atesta că reposatul trăise fórte 
bina şi'i făcuse multe servicie, pentru 
cari ruga sä'lresplätescä. Apoi ostasul 
a fost băgat în grópš cu stăpânul зей 
şi cu calul de viü, grópa s'a astupat cu 
scânduri bine tintuite, şi t6tà 6stea s'a 
apncat să arunce d'asupra'f pămînt gi 
pelre, astfel că înainte de nópte, în 
memoria celor îngropați, s'a înălțat 
d'asupra lor o mare măgură. 


hommes qui estoient avec li, refirent 
ainsi et mellèrent leur sanc avec le 
sanc de nostre gent, et trempèrent 
en vin et en yaue, et en burent et nos- 
tre gent aussi; et lors il distrent que 
il estoient frère de sanc. Encore firent 
passer un chien entre nos gens et la 
leur, et descopèrent le chien de leurs 
espées, et nostre gent aussi; et dis- 
trent que ainsi feussent-il décopé, se 
il failloient l'un à l'antre. 


Encore nous conta une grant mer- 
veille, tandis que il estoit en leur ost: 
que un riche chevalier estoit mort, et 
li avoit l'en fet une grant fosse large 
en terre, et l'avoit l'en assis moult no- 
blement et paré en une chaere; et li 
mist l'en avec li le meilleur cheval que 
il eustet le meillenr sergent tout vif. Le 
serjant avant que il feust mis en la fosse 
avec son seigneur, avec le roy des Com- 
mains et aus antres riches seigneurs, 
et au prenre congié que il fesoit à eulz, 
il li mettoient en escharpe grant toison 
d'or et d'argent, et li disoient: Quant 
je venré en l'autre siècle, si me rendras 
ce que je te baille. Et il disoit : Si fe- 
rai-je bien volentiers. Le grant roy des 
Commains li bailla une lettres qui a- 
loient à leur premier roy; que illi man- 
doit que preudomme avoit moult bien 
vescu et que il l'avoit molt bien servi, 
ct que il li guerredonnast son servise. 
Quant ce fu fait, ille mistrent en la 
fosse avec sou seigneur et avec lo che- 
val tout vif; et puis lancèrent sur la 
fosse planches bien chevillées, et tout 
Post courut à pierres et à terre. Et a- 
vant que îl dormissent orent-il fet, en 
remembranee de ceulz que il avoient 
enterré, une grant montaingne sur eulz. 
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În acel timp al asediului Сезагееї, ей Tandis que.le roy fermoit Cézaire, 
mergeam în cortul regelui etc. 59 j'alai en sa héberge pour leveoir ete.60 


Asa dară, «mergând în cortul regelui pe când acesta asedia Cesarea», 
Joinville văduse acolo pe la 1252 pe tinărul Nariot de Toucy şi audise 
din gura! despre «le grant roy des Commains» de pe la 1239 şi despre 
unele curióse obiceiuri ale Cumanilor. 

Să observâm însă că biograful Sântului Ludovic scriea în adânci bätri- 
nete, peste sése-dect de ant în urma evenimentului, ast-fel că memoria ва, 
ori-cât de tenace, a putut să reţină numaï o parte din cele povestite lut 
de cătră Nariot de Toucy, ba chiar să incurce unele amärunte: 

Orl-cum ar fi, deja Du Cange constatase că «marele rege al Cumani- 
lor> din Joinville nu este altul decăt <Rex Jonas qui videbatur esse ma- 
јог in Regibus Comanorum» al luy Alberic, de vreme ce ambil cronicari 
ай în vedere acelaşi alianță între Frances! ві Cumani din 1239.5! 


Ceremonialul de inmormintare cu spîndurare de cal gi бшепї, descris in 
Joinville în privinţa unul senior cuman, s'a reprodus mal tärdiü la mórtea 
luf însuşi crafu Ion, negregit însă cu cortegiul mal multor victime, potri- 
vit cu demnitatea <marelul rege». 

NI-o spune Alberic în următorul pasagiü : 

«Mortuus est hoc anno (1241) Rex Jonas praedictus nondum baptiza- 
«tus, et idcirco sepultus est extra muros civitatis (Constantinopolis) in al- 
«tissimo tumulo et octo armigeri suspensi sunt vivi à dextris et sinistris, 
«et ita voluntarie mortui, et viginti sex equi vivi similiter sunt ibi ap- 
«pensi».5? 

* Adecă : 

«In același an 1241 a murit mentionatul rege Ion, şi fiindcă nu se 
«botezase încă, de aceïa a fost îngropat afară din murit Constantinopolit 
«sub o măgură forte înaltă, ёг d'asupra't, la drépta si la stînga, ай fost 
«spindurati opt ostaşi, cari s'aü sacrificat de bună voe, gi doă-deci gi 
«gése cal vil.» 


In acest mod, egit din Cumania propriii disă, adecä Moldova gi portiu- 
nea orientală a Munteniei, de unde a trecut арої in Oltenia, lăsând aci 


(5°) Joinville, Mémoires ou histoire et chronique de Saint Louis, ed. Fr. Michel, Paris, 
1859, in-16, p. 150—152. 

(4) Du Cange, Hist. de Const, t. T, p. 121. 

(%) Chron., part, 2, p. 579. 
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urmele sale în cele doă «vadurí ale Cumanilor» gi 'n legenda despre ftn- 
temetarea Craiovei, «marele cratu Ion» s'a aliat in Bulgaria la 1239 
«prin sânge» si «prin tăiarea cänelnt» cu o câtă de cruciați Francesi, s'a 
incuserit acolo cu unul din capit lor şi a venit împreună cu ginerele seil 
la Constantinopole, unde murind nebotezat la 1241, a fost îngropat pă- 
gänesce sub o «mágurá», cu Ament gi cat omoriţi pe mormîntul seit. 


Cefa-ce distingea pe craiul Ion, — cronicari! nu nf-o spun, dar acésta 
resultă din totalitatea istoriei sale, — cată să fi fost acea înfăţişare plină 
de demnitate, acel aer de impunere, acel prestigiü exterior ă-la Agamem- 
non вай ă-la Frederic Barbarussa, care deosebesce căte o dată chiar pe 
сарії selbatecilor şi impresionezä adânc pe toţi acei ce se apropiă de un 
asemenea favorit al natnret, desi în realitate el pote fi de o capacitate 
forte mediocră : numai astfel se explică epitetul seü de «mare rege» іп 
Alberic şi 'n Joinville, consideratiunea ce-l arätaü superbit baron! feudali, 
conservarea memoriei sale peste Olt. 


Vorbind despre cratul Ion, scriitorii contimpurant ne comunică urmă- 
tõrele trey obiceiuri nationale ale Cuuanilor ` 

1. Seóterea unni câne între cele doi armate ce se aliază, pe care am- 
bele îl Lan în bucăţi, «dicénd că tot aşa să fie bncštitr aceta ce vor căl- 
ca alianţa»; 

2. «Frăția de sânge», amestecându-se intr'un păhar cu vin gi cu apă 
sângele acelora, ce se infrüfesc, cart beaü apor acâstă curi6să mixtură; 

3. Inmormintarea fie-cărui nobil sub o rädicäturà artificială, o «má- 
gură» вай «movilă», ппе-огї forte înaltă, sacrificâudu-i-se tot-o-dată, de 
vil о s6mă de óment gi cal, într'un număr mat mare вай mal mic după 
rangul reposatulul. 


Din aceste trer datine, ultimele doă ne interesă mal сп deosebire, 
fiindcă nna din ele а trăit pînă 'n dilele nóstre in obiceiele Românilor, вг 
cea-l'altă a lăsat semne topografice neşterse pe tot langul Dunării de jos. 

Le vom examina dară mat de aprope. 

812 
NATIONALITATEA CUMANILOR 


Din cercetările de mar sus resultă, că fundator al Craiovei n'a putut să 
fie alt сгай Jon decăt singurul de acest nume gi cu acest titlu, a сй» 
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ша trecere prin Oltenia, en pntin înainte de anul 1240, vină încă în 
traditinnea poporană dela Olt pînă la Caraş, se întăresce prin date isto- 
rice; annme rez Jonas, «marele rege al Cnmanilor> din eronicarn1 Alberie 
şi din memorialistnl Joinville. 

Dar cine бге să fi fost Cumanit ? 


Qincal ne asignrä că ` «Románit din Téra Mnntenéscà e ap chiämat Pa- 
tinachi, 6ră сеї din Moldova si din Besarabia Comant.65 

Cel-l'alt istoric transilvan, Delen Maior, mat putin dogmatic decăt Sin- 
cal, se încârcă a da probe in favérea aceste! asertinnt; însă ce fel de probe! 
Pecenegil —dice el— sînt Român! fiind-că nnmile lor proprie se explică 
prin limbile romanice, fie latină, fie română вай italiană, ргеспш Мат&у:=— 
românnl «mal tin», Kepxeráv == latinnl «cnr qnotannis», 'Izaóv—italia- 
nnl «i pavo» , Kaidovu = românul «dn "ug сай», Xapofóg = italianul 
«cari voi», Tapt = «tal mailto», Pata = «ghiaţă, вай ña di, вай 
Ghiţă» etc., ér Cnmani sint Români pentrn că vorbtaü acelaşi limbă en 
Pecenegif, ba încă póte să fi fost chiar o coloniă din oragul italic Onma, 
de nnde s'a colonisat Neapolea ! 154 

Şineal şi Petru Maior aparţin ambil secolnlnt nostra. 

Cn o sntă de an! înainte de dingit, bätrinnl Cantemir a fost cn malt mal 
serios, când а dis: «T &tarit ce "1 chiamă Patinacht» 65, si ` «Comani, un 
ném de Tätarr».66 

În adevăr, tnranismnl Cnmanilor gi Pecenegilor este märtnrit în modul 
cel mat positiv de cătră tote făntinele istorice din vécul de mijloc, bizan- 
tine, slavicé, maghiare , germane si orientale.67 

Lingnistica ne permite chiar a fixa locul precis al acestor popôre între 
cel-l'alţi Tnrant. 

Et făceaii parte anume din grnpnl turco-tatar, vorbind nn dialect forte 
inrndit en al Osmanliilor.68 


(97) Chronica, t. I, p. 214.— Cf. ib. р. 218. 

(8) Istoria pentru începutul Romântlor din Dacia, Buda, 1812, cap. 8, 8 9 gi 10, după ce 
dif. din 1834, р. 158—167. 

(8) Chronicul, t 2. р. 220. 

(%) Тыа. p. 263. 

(**) Cf. Suhm, Abhandlung von den Uzen oder Polovecrn, în Nestors Jahrbüchern, Leip- 
zig, 1774, in-4, р. 271-310.—0 traducere rusă de Sabinin, tn Чтенія Моск. Общества, 
1848, nr. 8, sect. III, р. 15—49. i 

(%) Lenormand, La langue primitive de la Chaldée et les idiomes touraniene, Paris, 1875, 
in-8, p. 454. 
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O oratiune dominicalä în limba cumană а fost cunoscută deja în secolul 
trecut, şi încă în gése variante, din сагі опш publicat de Thnnmann$?, 
ér einet de Dugonics, 70 

Variantul cel mat complet dintre ale lut Dugonics, descoperit în archi- 
yu] orägelnlu! nnguresc Knn-szent-miklós, se începe cu ` 

«Bezen attamaz kenze kikte szenleszen szenadon dösön-szen küklon 
«nicziegen...» 

Variantul Іш Thunmann, aflat in biblioteca scólet din Debreczin : 

«Bezen Attamaz kikte, szen leszen , szenadon, düsün szen küklon, nie- 
«ziegen, gerde...» 

Publicând pe acesta din nrmă, Thunmaun adangä, cá e cn nepntintä de 
a nu vedé quasi-identitatea între limbele cumană gi turcă. 

Sincal şi Petru Maior ar fi putut să cunóscá acest specimen lingui- 
stic, care le-ar fi tăiat, o dată pentru tot-d'a-una, pofta de a mat románisa 
pe Cumant. 

De atunci s'a mat găsit in Veneţia şi s'a dat la lumină un mannal în- 
treg de limba cumană, seris în anul 1303, când Cumanit ocupaü încă mat 
tõtä partea orientală a României. 

Ca model, 644 cuvintele de sub rubrica întitnlată cealitätile timpi- 
lor», în care alături cu formele cumane пої punem pe cele turce, aşa după 
cum se pronnntä în Constantinopole : 


resärit,  cumanesce cum tousin,  turcesce ghiun dogusu; 


apus — cum batisi — ип batísi, 
timp — oad — “ай; 

nouros — bulud —  buluth; 

timp plos — tamgurlu миа — ?адтитін hava; 
obscur — carangu —  qaranli; 

nort — bulutlar — buluth-ldr; 
zăpadă — char — qar; 

negură — touman — duman; 
brnmä, гопа — “g — äh 

vint — yd — el eic."! 


(5) De Comants, în Acta Societatis Jablonovianae, Lipsiae, 1773, t. 4, р. 185. 

(70) Ethelka, Pressburg, 1788, in-8, t. 2, p. 384—6. 

(7) Klaproth, Vocabulaire latin, persan et coman de la bibliothèque de Petrarcha, în Mé- 
moires relatifs à P Asie, t. 3, Paris, 1828, in-8, p. 113--256,--Іп privinţa acestui vocabular 
cf. cefa-ce am spus in Principie de filologia comparativă, p. 8. 
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Judece acum бгї-сїпө, ca eo fel de Român! ай fost Gomani (7? 


E necontestabil totuşi că, în curs de vr'o tret secolt, acâstă odraslă turcă 
s'a aflat într'un contact de tôte dilele cu Btribunit nostri, g'apol nu паша! 
їп Moldova, precum credea Şincai, dar gi 'n Muntenia pînă la Olt. 

Diploma regelui Bela din 1247 împarte România întrâgă în doi re- 
giuni : cea de dincolo de Olt — (ға Severinului : «terra Zevrino», gi 
cea de dincôce, — Cumania : «a fluvio Olth et alpibus Ultrasilvanis totam 
Cumaniani» ,73 

Districtul Teleorman conservă pinä astš-d( un nume curat cuman. 

După fonetica turcă ar fi Deli-orman, adecă «pădure 4684», literal- 
mente «pădure nebună». 

Aga se chiamă, între altele, o pădure din Dobrogia: 74 

După fonetica cumană, turculut initial d îi corespunde tot-d'a-una 2, în- 
căt Deli-orman trebul să ne apară aci sub forma de Teli-orman. 

In vocabularul cuman din 1303 not găsim în fapt ambele elemente 
constitutive ale acestuf nume ` «tel; —stultus» 75 ві corman— boscus» 6, 

Cumanismul «Teleormanului» este dară matematicesce sigur. 

Riul căpătase acest nume după vre-o pădure de pe mal, ór după тїй 
s'a numit арої districtul. 

In dialectul peceneg, înainte de dominatiunea Cumanilor în România, 
se chiäma tot aşa un munte de prin Buzáü вай Rimnic-Särat, pe care Bi- 
zantinul Cinnam, vorbind sub anul 1152 despre un resbel între Grec! gi Pe- 
сеперї, îl numesce ёрос Tšvovoppov.?7 

Acestă formă <Tenuormon» presintă acea particularitate dialectică, că 
pecenegul enu- corespunde enmannlut feli-, adecă n între vocale alternézä 


cu l. 
Din puţinele graluri turanice ale căror dicţionare îmi sint la disposi- 


(72) Cf. Rösler, Ueber das Kumanische, în Ruman. Studien, р. 359—6. 

(79) Fejér, Cod. dipl., ТҮ, 1, р. 447. 

(74) Kantemir, Gesch. des osmanischen Reichs, Hamburg, 1745, in-4, p. 318 : «Es ist ein 
«ganz ebener Strich Landes , der weder mit Flussen durchschnitten, noch durch Waldungen 
«unterbrochen ist; wiewol am Ende desselben, nicht weit von Drista, ein Wald ist, den die 
«Tuerken Deli Orman, das Narrenholz, nennen.» — Cf. Matkovié, Orograficka obiljegja 
Balkanskoga poluotoka, in Knjizevnik, t. 2, p. 409 : „gusta guma Deli-Orman zvana “ 

(75) Klaproth, op. cit. p. 240. 

(7%) Ibid. 215. 

(7) Cinuami Hist.. ed. Paris, 1670, in-f., p. 54. 
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{їппө in momentul de faţă, în limba tungusă nebunul se dice tänäk, 
în limba buriată tenek gi'n dialectul tatar karagassic tenăk,78 ceta-ce abia 
diferă de pecenegul tenu, póte mat corect teneh, căci Cinnam şi Bizantinii 
în genere nu excelézá printr'o transcr'ptiune perfectamente exactă a nu- 
mirilor barbare.?? 

Anna Comnena ne spune că Pecenegit gi Cumanit vorbiaă acelaşi limbă; 
variantele Zeli-orman gi Tenu-ormon вай Teneh-ormon întăresc acestă 
mărturiă, arătându-re însă tot-o-datä între ambele popóre nesce diver- 
ginte dialectice destul de pronunţate, cel putin sub raportul fonetic. 

In ort-ce cas, Cumanit ай ocupat Teleormanul, şi Гай ocupat un timp 
atăt de îndelungat вай într'un mod atăt de durabil, încăt memoria lor se 
mai pästrézä în numele districtului. 

Judecând după positiunea relativá а localităţilor, tocmat de pe aci 
treba! să fi egit «cralul Ion», päsind apot prin «vadul Cumanilor» dela 
Olt in directiunea Cratovet, de unde mat în urmă, prin e Vadul Cumanilor» 
dela Dunăre, a trecut în Bulgaria şi s'a dus la Constantinopole. 


Acuma, fără ca să ne mal incurce pretinsul romănism al Cumanilor, al 
cărora turcism вай tatarism este mal ре sus de controversă, să ne oprim 
asupra celor doă amărunte etnice din biografia cratulut Ion : frätia prin 
amestec de sânge şi ceremonialul inmormintäril. 


8 18. 
FRXTIA DE CRUCE. 


Intr'un discurs, tinat în sala Ateneului pe la 1865, ей am spus că aga 
numita efrífiá de cruce» ar fi la Români o moştenire din Вота. 80 
Cercetând, renunţ la acestă аве une. 
Să vedem însă mat întâiii, în ce anume consistă, «frätia de cruce». 
Balada nóstrá poporanä «Balaurul», după ce descrie, cum un teribil 
dragone : 
Inghitise jumătate 
Trup cu arme ferecate, 
Trupugor de voinicel,.. 


('*) Castrén, Nordische Reisen und Forschungen, Petersburg, 1856—7, in-8, t. 9, p. 87; 
t. 10, p. 148; t. 11, р. 107. 


(9) Traducătorul latin al Inf Cinnam tea din eróre Tévovopuov drept acnsativ, gi'l transcrie 
apoi prin Tenihormus. De unde Are tenih? 
(°°) Hasdeii, Fraternitatea şi unirea, in Buletinul instrucţiunii publice, 1865, p. 622. 
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inchiăiă prin aparitiunea unul vitéz, care : 


«Cu pala luf cea nouă 
Pe balaur taiă 'n дой, 
Apoi trupul inghi'it. 
Plin de rane, otrăvit, 
El in cârcă 71 rädica, 
Sus la stână se urca 
Si în lapte mi'] scălda, 
De venin îl curăța 
Si cu vietä "1 dăruia; 
Apoi mări că; trăia, 
Fraţi de cruce se prindea 
Si'mpreunä voïnicia, 
Pe balauri de stirpia... 
Cu acâstă ocasiune, d. Alexandri observă în notă : 


<A se prinde frați de cruce е o datină antică ce impune datorinta de 
«a'sl da viéta unul pentru altul. Legătura acestei Гейне se făcea prin 
«amestecarea sângelui. Când dot bărbaţi se decideaii a se infrüti, trebuia 
«să "st fact ek pe braţul drept cüte o tăiătură în formă de cruce şi să u- 
«néscá sângele lor. Acest obiceiü mistic, carele în epoca de astädt e mat 
«de tot cüqut, se tine negresit de бге-сатї tradiţii de pe timpul Cruciate- 
«lor, вай pôte char de taïnele introducerit creștinismului 1а Români.» 81 

D. Alexandri are dreptate, dar — ca şi corpul cel înghiţit al voïnicu- 
luf — nama! pe jumătate. 

Sub numele de «frate de cruce», крат W kp ra după vechile nóstre 
erisóve scrise slavonesce9?, eraii confundate la Român! doi institutiunt cu 
totul diferite, una boieréscä, cea-l'altă ţărănâscă, din cart cea de'ntăiil 
curat creștină , mal mult вай mal putin «de ре timpul Cruciatelor», însă 
numar cea de'ntăiii, 

La Greci fraţii de cruce se chiamă oravpadehpoi, dela отаорбс «cruce» 
şi äõekpõe «frate», legütura.de frăţiă făcându-se prin juramint in bise- 
rică, fără пе! un amestec de sänge.?? 


(OI Poesit populare, ed. 2, р. 13. 

(3) Crisov dela Petru- Vo. Mircea din 16 iuniü 1560, în Archivul Statului din Bucuresci, 
m-rea Câmpulung, pachet 27. 

(°°) Passow, Popularia carmina Gracie recentioris, Lipsiae, 1860, in-8, p. 599 : «Die so- 
«lis liturgia decantata sub divo conveniunt et sacerdote bona faustaque apprecato per Deum 
«optimum maximum persancte adiurant se omnia pericula per totam vitam una coniunctos 
«obituros. + V cantur autem fratres socii consortis õraupadelpol.» 
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Cam tot aşa a fost la Ruși «fratele de cruce», крестовой брать, dela 
кресть «cruce» si брать «frate». 
In balada rusă poporană «Dobrynia» se dice : 


Вчерась прошла нед®ля, какъ мы BANBAHGE 

Съ Олешой во чистомъ поли, 

Крестами мы побратались, 

Онъ назвался крестовымь меньшимъ братцемүъ... 94 


(Тегі a trecut o septomână, de când пої ne-am vedut cu Olega ре câmpul cel curat; ne-am 
făcut fraţi prin crucă; el s'a numit frätior de cruce ma! mic...) 


Ce-va mai jos în acelaşi baladă : 


Крестовый брать, naue роднаго....%9 
(Fratele de cruce, mat mult decăt un frate bun). 


Prin urmare, frätia de cruce se făcea la Rugt prin simplul schimb al 
crucilor, éräst fără nici un amestec de sânge, pe care de asemenea тігі 
găsim la cet-l'altt Slavt.95 

Versul de mai sus din balada rusă ne amintesce proverbul neo-grec 
versificat : 

Kahhizepot d 4берроі тўс ExxAmalas, 
Пора oi 4дерроі rie xoa. 


(Мы bun! sînt fraţi! Gent? în biserică, decăt fraţii din acefagf mumá).** 


“Н ädeppia тў; ExxAmolas, acésta este adeverata frätiä de cruce. 
E de remarcat, că fratele de cruce se chiamă une-ori la Neo-grec! 
Bpärpe, de exemplu : 


Dep door Врё Bpatuš Kovotavti)..; 9? 


Fie dela Greci, fie dela Ruși вай dela alți vecini, a împrumutat acestă 
frätiä de cruce în evul mediñ boierimea română, la care ea se opera în 
felurite moduri, nici o dată însă cu amestec de sânge. 

Nu mat departe decăt în secolul nostru un mare logofăt Dudescu, care 


(Gu Рыбниковъ, Народныя былины, Moscva, 1862, in-8, p. 30. 

(55, Ibid. p. 16. 

(5) Cf. excelentul studiü al lu! Bogtsic', Pravni obic'aji kod Slovena, în Knjitevnik, Za- 
greb, 1867, in-8, t. 8, p. 430—484. 

(27) Sanders, Das Volksleben der Neugriechen, Mannheim, 1844, in-8, р. 228, 

(**) Ibid, p. 240. 
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ist dedea în străinătate titlul de «monsieur le comte de Doudésco», se 
făcuse frate de cruce cu un călător frances. 

«Lorsqu'aprés le dinó — dice acesta din urmă, — le chancelier et 
«moi, avec nos cochers, eümes signé notre contrat de transport, le comte 
eme dit : Depuis six jours, nous voyageons ensemble; quinze autres vont 
«ве passer encore sans que nous nous guittions í suivons donc, si vous 
«m'en croyez, une ancienne coutume valaque, en nous faisant fraté dé 
ccrucé, frères de la croix. — Aussitôt il mit dans un vase une petite 
«croix d'ivoire, qu'il porte toujours sur lui; il y ajouta du pain et du sel, 
«puis il me dit : Répétez avec moi * pé cruce, par la croix; pé pita, par 
«le pain; pé saré, par le sel; nous jurons d’être toujours frères, et de 
«nous donner assistance dans toutes les occasions. + 9? 

Cu vr'o tref secolt înainte, Domnul moldovenesc Stefan Tomşa, pentru 
a se face frate de cruce cu o rudă а lur Iacob Basilic, împărţi eu el «o 
turtä în formă de cruce» : «bolum panis in crucis formam compositum», 
cela-ce — observă contimpuranul Sommer — se considera la Români ca 
cea mal sacră legătură : «sanctissimum apud illos foedus existimatur» .9? 

Iarăşi cruce, dar nie! o picătură de sânge! 

De acâstă înfrățire boieréscä, eminamente creştină, slavică вай 
grécä din vécul de mijloc, diferă cu desävirgire înfrätirea țerăn6scă, 
mal bine haïducéscä, acela despre care ne vorbesce d. V. Ale- 
xandri : «când dot bărbaţi se decideaü a ве înfrăţi, trebufá să "et facă 
«pe braţul drept căte o tăiătură în formă de cruce gi să unéscă sângele 
«lor.» 

Aci crucea jóc& un rel de tot secundar, fondul consistând in ameste- 
cul sângelui, prin care dot individ, străini unul altuia din fire, deventaü 
artificialmente «de acelaşi sânge». 


(%) De Lagarde, Voyage de Moscou à Vienne, Paris, 1824, in-8, р. 364 — 5. — Acest 
jurämint presintă o remarcabilă analogiă cu jurämintul persic, despre care un omonim al 
călătorului frances, profesorul De Lagarde (Bótticher) dela Göttingen, în Beiträge zur bak- 
trischen Lexikographie, Leipzig, 1868, in-8, p. 18, (ісе : «Wenn der Perser schwört, wird 
«Feuer, Wasser und Brot ueben ihn gostellt und er hat ausdrücklich in der Eidesformel an- 
«zuerkennen dass er vor den Amschaspands stehe, unter ihnen vor Chordád und Mordád, die 
«vor ihm seien und die er essen müsse : das Drot muss er essen, das Wasser trinken. Daher 
«erklärt sich die Redensart : saugand khwardan, sinen Ей schwören, eigentlich. Nützliches 
«essen.» 

(°°) Sommer, Vita Jacobi Despotae Moldavorum Reguli, Witebergue, 1587, in-4, p. 56. 
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În acest amestec al вйпке1шї se cuprinde intregul simbolism al operd- 
tiunit. 

Кісі Slavit, nici Grecit nu'l cunosc; din tóte popórele balcanice, îl ай 
numai Români! si АТрапевії. 

Albanesce un asemenea frate prin amestec de sânge se chiamă välam, 
dela väla «frate», cu un m sufixat intocmat ca în neo-grecnl Bpär-pe gi în 
slavicul brati-m. 

Vülamánía вай välamäria — căci n gi r alternézá în dialectele alba- 
nese — se operă în cele mat multe савшї prin desertarea de citri сеї 
înfrăţiți a unul păhar cu rachiü, in care ambit ай lăsat să cadă căte-va 
picăture de sânge dela degetul mic al mânel drepte. 

Amäruntele de ceremonial pot diferi după localităţi, dar esenţa lucru- 
lut remâne aceïast : tot-d'a-una amestec de sánge.?! 

Nu ni se pare indiferent de a constata, că la Albanesi, ca şi la Ro- 
mäint, braţul drept este acela dela care se tea sângele. 

La prima vedere s'ar puté conchide că o instituțiune atât de originală, 
identică la doă naţionalităţi pe cari le légä comuna lor descendintä din 
antica ginte tracicá, ar fi o moștenire remasă dela acestă din urmă, adecă 
prin расї la пої si prin ПІН în Albania. 

O asemenea conclusiune ar fi însă pré-pripitä. 

De 'ntätu, obiceiele sträbune în genere nu se conservă la un popor, în 
curs de sute gi mil de әлі, сп acelaşi tenacitate cu care se pästrézä ele- ` 
mentele linguistice ` cátt-va secoli sînt de ajuns, în acéstä privinţă, pen- 
tru a metamorfosă mal-mat cu desävirgire o societate. 

AI doilea, dacă nu astädi, încat in vécul de mijloc aceaşi datină se 
gäsesce la o grămadă de némurt eterogene, cart mat tõte, mat mult зай 
mat putin, direct gi indirect, ай fost în contact ca Românii gi cu Albanesil. 

AI treilea — o consideratiune fórte importantă — în evul medii frätia 
prin amestec de sânge ne întimpină exclusivamente la pügánt, 
dela cart atunci, după propria mărturiă a fántinelor contimpurane, ea s'a 
comunicat, prin relatiunt internationale, unora dintre popóre cre- 
stine, сеїа-се probézä că, chiar dacă o vor fi avut vre-o dată strămoşii a- 
cestora în epoca pägânätätit lor, totuşi posteritatea o perduse deja mai de 
"nainte sub influinta creştinismului. 

Iată câte-va texturi : 


(“) Hahn, Albanesische Studien, Jena, 1854, in-8, part. J, p. 145, 178. 
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Cronicarul Alberic, acelaşi cărul îl datorim pretiósa relatiune despre 
cralul Ion al Cumanilor, ne spune sub anul 1187, că uuul din сеї mat 
păternici cavaleri cruciați, contele Raimund de Tripoli, împăcându-se cu 
celebrul sultan Saladin, Curd de origire, amindot ай băut sângele unul 
altuia în semn de alianţă : «alter alterius bibendo sanguinem fedo fodere 
sunt coujuncti».?? 

Ungurii, la intrarea lor în Panonia în secolul IX, când егай încă păgân! 
Іп tõtä puterea cuvîntului, își intáríail jurämintele de fidelitate prin béutura 
sângelal amestecat, şi cronicarul maghiar se grübesce a adäoga că acésta 
se făcea anume pägänesce : «more paganismo».?? 

La 1189 împăratul Frederic Barbarussa mustrà pe Bizantini că s'a 
aliat cu păgânii, «bénd reciproc sângele amestecat, curs din impungerea vi- 
nel precordiale», cela ce — observă el — este <obicernl Saracinilor Ја le- 
garea amiciel».?* 

Du Cange citézä o acusatiune identică, rostită intr'un mod gi mat ener- 
gic, pe care o fiicea Grecilor împăratul Baldovin de Flandria : «după spur- 
«cala datină apă gâni lor, voi véinfrütitt cu dinsit bénd sângele unul al- 
«іша»,95 ві mal aduce un pasagiu forte important din cronicarul engles 
Mateiu Paris din secolul XIII, unde se descrie cu amärunte alianța prin 
beutură de sânge la păgânii Се din Irlandia.?9 

Iacob Grimm a adunat mat multe asemeul texturi de prin scriitorii an- 
еї : аза Herocot (IV, 70), Lucian (Тохаг. 37) şi Pomponiü Mela (1,2) 
nï-o povestesc despre Seit: Tacit (Ann. XII, 47) despre Armeni si alte 
popóre caucasice; Plutarc (iu Poplic.) şi Salustiui (Catil. 22) despre Ro- 


(2) Chronic, 1T, p. 371. 

(2) Anonym. Belae regis, în Endlieker,Monumenta Arpadiana, Sangalli, 1849, în-8, p. 7: 
«tunc suprad'eti viri pro Almo duce, mo:e pagauismo fusis propriis sanguinibus in unum vas, 
ratum feceruutjuramentum.»—Cf, Podhradezky, Bela kyräly névtelen jegyzojénck idejekora, 
Budan, 1861, iu-8, p. 131. 

(Gu Nicetas Chon., lib. IT, 5, ed. Bonn. p. 536 : «xai xatd тб map aurois лгрі pillas 
хоотору ЁӨшоу dupozégous буббол plika ту ёлибтїдаоу xal тб ікеідеу ікруіу alua dxd- 
Tegoy гіс dëm @утитоотгфу«б@ вал...» 

(^) Du Cange, Dissertations sur l'histoire de Saint Louys, diss. ХХІ: Dos adoptions 
d'houueur eu frère», іп Gloss. mediae Latinitatis, ed. Carpent. t. 7, p. 80 : «Haec est quae 
«spurcissimo gentilium ritu pro fraterua societate, sanguinibus alteruis ebibitis...» 

(%) Ibid : «Barbari illi, et eoram duces ac magistratus, sauguiuem venae praecordialis in 
magno vase рег шіні опет fude,uut, et fusum sanguinem iusuper perturbautes, miscueruut 
et mixtum postea sibi ad invicem propinantes exhauseruut, iu signum quod esseut ex tunc 
«iu autea iudissolubili et quasi cousauguineo foederecolligati, et in prosperis et diversis usque 
«ad capitum expositionem iudivisi.» 
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шап! etc.?7; сеїа-се resultă însă din gruparea tuturor mărturielor, vechi 
gi mediane, este că pe la finea vâcului de mijloc creştinismul, ori pe unde 
era stabilit, gtersese deja pretutindeni urmele anterióre ale obiceiului, ba 
pină gi suvenirea lor, astfel că re'ntroducerea acestui fel de frăţiă s'a da- 
torit de astă dată pe deplin nouelor triburi păgâne, mal ales celor turanice, 
car apar pe scena istoriel, clocnindu-se cu Semitt in Asia gi cu Атії în Europa. 

Despre Unguri ni-o spune Notarul regelut Bela; despre Cumant— Join- 
ville; tot despre Cumanï în speciă ш-о mal arată Evreul Petakhia , care 
a călătorit prin tóra tor pe la 1173, adecă aprópe un semi-secol înainte 
de epoca craïtuluï Ion ` «in Cumania— diee el—când Test o cäläuzä pen- 
«tru siguranţa drumului, ea itf jură mal întăi credinţă, impungéndu-gt 
«degetul cu un ac gi dándu-1f sët sugi sângele» °S; apoï sub epitetul gene- 
ral de pägänt, Frederic Barbarussa şi Baldovin de Flandria înţeleg nu atăt 
pe Arabi, căt pe acel Turcomani la cari trecuse atunci in resärit moste- 
nirea lut Mohamed ; în fine, scriitorul oriental Zakharia Khazvini, mort 
la 1288,99 descrie frätia prin sânge la toţi Tätarit din timpul вей. 199 

Ni se pare dară necontestabil că teranit româny, póte si Albanesil, ай 
căpătat acéstä instituţiune anume dela Cumant, combinând'o însă mai tär- 
дїй, pentru ca go apere contra censurer bisericesc, cu datina de tot dife- 
ritä a frätiel prin cruce, pe care aü conservat'o pură, fără amestec de 
sânge, Slavii, Grecii şi vechía boierime română. 


(%) Grimm, Deutsche Rechtsalterthümer, Göttingen, 1854, in-8, р. 192—194;— Geschichte 
der deutschen Sprache, Leipzig, 1848, in-8, p. 185—187. 

(°) Petakhia, Tour du monde, éd. Carmoly, Paris, 1881, p. 8—25, apnd Lelewel, Géo- 
graphie du moyen äge, t. 8, p. 201 : «Ou ne pent voyager dans ce pays, qu’à la suite d'un 
«guide. Et voici comment le Kédarien (Petakhia, dans sa langue hébraïqne, appelle les Ko- 
«mans Kedar) se lie par serment : il se pique le doigt avec une aiguille, et donne son sang å 
«sncer á celui qu'il doit condnire, pensant ainsi introdnire en qnelqne sorte son sang et sa 
«chaire dans le corps de l'étranger». — Du Cange, loco cit., dice că si «Georges Pachymeres 
(1. 2. Hist. c. 8) raconte la méme chose des Comains.» Márturisesc că în deşert am căntat în 
Pachymeres vre-un pasagiii relativ la acésta.—Grimm, Rechtsalt. 194, citézá în privinţa Cu- 
mauilor : «Rühsmittelalt. p. 328». Not ennâscem de Е. Riihs numa! Handbuch der Geschichte 
des Mittelalters, Stutgart, 1840, pe care însă пт! avem la mână tn momentul de faţă. Astfel 
ne mărginim cu Joinville gi Petakhia. 

(9) Lelewel, Géographie du moyen äge, Bruxelles, 1852, in-8, t. I, part. 2, р. 148—4, 
nota 299. 

(2%) Abu Dolef Misaris ben Mohalhal de itinere asiatico commentarium, ed, Kurd de 
Schlözer, Berol. 1845, p. 83, apnd Grimm, Gesch. d. deuts. Spr. 186 : «si amicitiam vel 
«foedus cum sui vel alieni generis populis facinnt, in conspectum solis prodeunt, eumque ado- 
«rant. Tum poculum vino plenum in aerem jacinut atque quisque eorum ex hoc poculo bibit. 
«Tum eductis gladiis seipsos in quadam corporis parte vulnerant, donec sanguis profluit, Tum 
«quisque eorum alterius sanguinem potat, quo facto foedus inter eos ictum est.» 
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814. 
ÎNMORMÎNTAREA LA CUMANI, 


Povestirea cronicarului Alberic despre mórtea 101 «eratu Ion» ne infä- 
tisezä doă puncturi de desbätut : 

1. Tumulus вай movila ce se rădica d'asupra mortului; 

2. Sacrificiele de ómen! gi de caf ce insoflaü ceremonialul de înmor- 
mintare. 

Movilele nu sint proprie numat Cumanilor. 

«In 664 Europa — dice Lubbock — вай mal bine in lumea întrâgă, 
«pretutindeni unde nu le-a distrus încă plugul вай ciocanul, ne întimpină 
«diferite monumente din timpii ante-istoric! ` tabere, fortificatiunt, sta- 
«vile, templuri, movile etc., dintre cari multe ne uïmesc prin mări- 
«mea lor, ór tóte ne interesă prin vechime si prin mister. Sint unele, ne- 
«greşit, ca murul roman din Anglia bună-6ră, вай са movila regine! Thyra 
«in Danemarca, ale căror epocă şi origine ne sint cunoscute; cele mal 
«multe însă, fără comparatiune cele mat multe, de exemplu movilele ce 
«se atribuie Іші Thor, Іші Odin şi Freyer de lingă Upsala, вай marile dălme 
«de lingă Drogheda, sint fără îndoâlă, ante-istorice. Unele, de bună sémä, 
«apartin etätit de bronz; altele, еіЫ de péträ; totuşi fârte rar epoca lor 
«se póte precisa cu siguranţă...» 

Trecând арої în speciă la movile, Lubbock adaugă : 

«In Anglia, le întâlnesc la tot pasul. Pe insulele Orcade ele sint în- 
«iun număr de peste 2000. Si mai multe se află în Danemarca. In 
«tõtä Europa dela Atlantica pînă la Ural, de асі pe immensele stepurf 
cale Asiei dela hotarele Rusiei pinä la Oceanul Pacific si dela sesurile 
«Siberiei pină la câmpia Industanului, în fine în America, sint mil gi 
<decimi de mit de movile. Elo se găsesc nu mai putin in Africa, unde 
«pini şi piramidele nu sint decât variantul cel mal artistic al ideel de mo- 
«vilă. Mat pe scurt, globul pämintese întreg e preserat cu acest solu de 
«morminte...» 101 

«Nu este, pâte, nici o térä în lume — dice archeologul polon contele 
«Tyszkiewicz — unde să nu existe movile. John Barrow le-a vëdut la 
«Hotentott; Spartman la Cafri; Dr. Jefferson în Virginia etc.» 192 


4%) Lubbock, L'homme avant Vhistoire, trad, Barbier, Paris, 1867, in-8, p. 85—86. 
(1%) Tyszkiewicz, Badania archeologiczne, Wilno, 1850, in-8, р. 48—56. 
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Acéstä universalitate a movilelor, cart ай fost familiare may tuturor 
timpilor gi mai tuturor popérelor, este o probă că, ort-unde 16 găsim în- 
tr'un număr forte mare, ele nu aparţin neapărat tóte unei singure epoce 
бай unei singure nationalitäÿf, сі pot difezi prin etate gi prin origine. 

Eterogene sub raportul cronologic gi sub cel etnografic, movilele se 
deosebesc nu mai putin unele de altele prin configuratiune : ісі rotunde, 
colea tuguiate, dincóce concentrice, dincolo in amfiteatru, când mari, când 
шісі, pe alocuri grupate, pe aturi isolate, etc. etc. 

Deşi nu tóte aü servit pentru inmormintare, de órá-ce intr'o së din 
ele nu se descoperă nici o urmă de cadavre, aga că sintem siliţi a atribui 
unor asemenea о altfel de menire, fie religiósá, fie militară, fie commemo- 
rativä, terminală, itinerară вай ce-va analog, totuşi cele mai multe, in- 
ir'un mod necontestabil, ай fost morminte. 

Archeologia n'a ajuns încă a clasifica acâstă speciä de monumente, gi 
nici că va puté s'o facă pe o basă adevărat sciinţifică, pînă când ele nu vor 
fi studiate pretutindeni cu acelaşi scrupulositate metodică, cu care s'aü 
cercetat d'o cam dată numai în unele localităţi excepţionale. 

Lungul brâii cámpén sub-carpasin si supra-poniic, cuprindând Unga- 
гіа, România şi Rusia meridională pînă la Caucas, va oferi archeologulut 
nesce specimene cu atât mar remarcabile, cu căt în anticitate şi 'n evul 
mediü acéstä regiune a fost ne'neetat cutrieratä de triburile cele mar di- 
verse, 103 

În privinţa movilelor române, eruditul шей апіс d. Odobescu citise 
la 1869 în Congresul Pre-istoric dela Copenhaga o notitä, în care le deo- 
sebesce in: mägure, «les plus petits tumulus, généralement agglomé- 
«rés auprès des ruines d'anciennes villes ou disposés le long des voies an- 
«tiques»; movile propri dise, «plus proéminents que les précédents»; 
în fine gorgane, «souvent élevés de 25 à 30 mètres et méme plus, et 
«disposés soit en longs ovales soit en carrés à côtés irréguliers.» 

Despre aceste din urmă d. Odobescu observă : 

«On les désigne sous le nom de Gorgane, dans lequel on reconnait les 
«Киудату de la Russie. Plus rares, moins explorés et moins connus en- 
«core que les movilae, ils méritent d’être étudiés avec soin, car leurs di- 


(10) О încercare remarcabilă asupra movilelor din Besarabia, de G. Olofson, теді іп 
Записки Одесскаго Общества Исторіи, t. 2, 1850, in-4, p. 550—554. 
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«mensions gigantesques et leur position dans des plaines unies les dési- 
<gnent très-particulièrement à l'attention des archéologues» . 104 

Mat tärdiü, d. Odobescu 81-а modificat vederile. 

Asa, intr'o mică lucrare fórte remarcabilă din 1871, d-sa nu ma! face 
nici o deosebire între măgură gi gorgan, numind astfel în genere movile- 
le cele mari, ёг pe cele шісі cu termenul de movilă. 106 


Niet aga însă lucrul nu este definitiv. 

Unele movile nu sint de loc mari, deşi poporul le dice tot 
mágure. 

Astfel este, de exemplu, o movilă chiar lîngă Craiova, spre stinga 
de porta Amärädil, având configuratiunea de amfiteatru вай mal bine de 
o potcôvä cu deschidătura spre sud. 

Deşi mică in circonferintä si la nältime, ea se numesce totuşi «la-mä- 
gură». 

Nu mal puţin îndoios este punctul etimologic atins de d. Odobescu, căci 
între gorganele nóstre şi kurhanele de peste Nistru, orl-cät de mare ar fi 
asemănarea exteriôrä, põte să nu fie în fapt nici o înrudire. 

In Moldova, "wat apropiată de Rusia, cuvintul gorgam nu se mat aude 
nicäirl, cela: ce nu probézá, negreşit, c nu va fi existat şi pe acolo altă 
dată, ёт în Tóra-Romtnéseš el pare a fi forte vechiu, cel putin ni s'a în- 
timplat a'l găsi adesea, în crisóvele muntene din secolul XVI, dintre car! 
imf aduc aminte unul din 10 novembre 1589, dela Mihné-vodä, unde dice, 
pe jumătate slavonesce si pe jumătate romănesce : и AA ce знает ҳотарљле 
селов ÎSmuAnBA8u W ApSMSA ÄZPCTOPBASK 8 велико горган, adică: «gi 
să se scie hotarâle Lupsanulut dela drumul Silistriet pînă la marele 
gorgan», вай un alt din 8 ianuariit 1568 dela Alexandu-vodă : дори 
до горган epinä la gorgan ».106 

Tôte acestea servă a ne încredința, că studiul movilelor, pretutindeni 
şi la пої mal cu sémä, este de o cam în fagă.107 

Ort-ce generalisare in acéstä privinţă, fie gruparea lor după numi, fie 
atribuirea lor în grămadă cutázut вай cutürut popor, ar fi o pripâlă pu- 
lin sciintificä. 

(29) Congrès d'anthropologie et d'archéologie préhistoriques, Copenhague,1875, in-8, p.120. 

(1%) Odobescu, Raport archeologic, in Monitorul Oficial 1871, No 152, 13 inliü, 

(2%) Archiva Statului din Bucuresct, CotroceniY No. LXXXVI, Argeg No. XXII, etc. 


(1*7) Noue instrucţiuni în acestă privinţă, emanate dela Congresul archeologic din K'ev dela 
1874, vedi in L. Leger, Rapport sur une mission scientifique, Paris, 1877, iu 8, p. 27 —29. 
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Este sigur însă că o parte din acest fel de construcţiuni, numéscä-se 
ele mägure, gorgane, movile, ba încă pe a-locuri dilme вай gilme, dim- 
buri, gruuri etc., aü fost rädicate de citri Cumani in secoli XII 
si ХШ. | 

Cumanit, dintre toţi contimpuranit lor de lingi Marea-négrä, aŭ fost 
сеї mat neobositt fäcctori de movile, aşa că Flamandulut Ruysbroeck, 
care trecuse piin Rusia meridională pe la 1253 — tocmai epoca ce ne 
preocupă — i se spunea în cale că toţi tumuli fără exceptiune sint opera 
Cumanilor gi пшпаї a Cumanilor. 10$ 

Movilele Cumanilor aveai diferite forme, între cart, ca măgura de lin: 
gă Craiova, si pe acea de potcõvä, une-orY atăt de încăpătore, încăt pu- 
tea să cuprindă în interiorul sei o câtă intrégá, judecând după un pasagtu 
din cronica rusă dela Novgorod : «fugarit 8'ай adăpostit în movila Cu- 
manilor». 109 

In Rusia sudică poporul numesce asemeni movile aunfiteatrice, fie ele 
mari вай mici, maidanuri. 110 

Acest cuvint, сате insemnézà «piață», este forte remarcabil, fiind nu 
numaï turcesc, dar încă si cumanic.!!! 

Cele mari din acest fel de movile serviaü, precum am võdut, ca forturi 
вай ca redute, de unde peste Nistru ele se confundă chiar astädi cu aşa, 
disele horodhi вай «cetăţi de pimint»;!!? cele mici, pe de altă parte, са 
acea de lîngă Craiova bună or, pe care пої simtim ispita de а o atribui 
Cumanilor, par a fi avut mat mult vre-o destinatiune religiôsä, nici decum 
însă mormintarä, căci nici o dată nu se găsesc in ele oseminte. 

Movilele mornintare, «tumulus à ossements», cată să fi avut, cel putin 
la Cumani, o formă maf mult de trapez, cea mar potrivită pentru cere- 
monialul ce urmă după depunerea mortului in gröpä, ceremonial descris 
atăt de bine de cătră Alberie, Joinville, Ruysbroeck, si asupra cărui 
trebui să ne oprim acuma mat cu dinadinsul. 


După cum am constatat'o în paragraful precedinte sub raportul «frä- 
Det prin sânge», tot aşa ne vom încredința de astă dată în privinţa vic- 


(1%) Apud Lelewel, Géogr. du moyen-âge, t. 3. p. 202. 

(19) Ap. Караизинъ, Ист. roc. Pocc., t. 3, nota 299 : „a прокъ ихь вбЬже.. въ курган» 
Половечьскый.“ 

(1%) Grabowski, Ukraina dawna i terazniejsza, Kijow, 1850, in 4, t. 1, р 120. 

UI Vocabulaire coman in Klaproth, op. cit. III p. 216 : «maydan — planum . 

DI) Grabowshi, 1. cit 
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timelor sacrificate pe mormint, că obicetele cele mat originale, cele mai 
cludate în aparintä, cele mai excepţionale la prima vedere, aparțin în 
totalitatea timpilor umanităţii întregi, dar in perióde defi- 
nite caracterisă diferite popóre вай regiuni, asfel că — matematicesce 
vorbind — usul z în totalitatea timpilor este comun lut A, B, C, D, E, 
F..., însă A şi F Vaii avut numat in periodul о, D numar in periodul g, 
B şi E numai in periodul y, etc. 

Cu alte cuvinte, punctul fundamental de stabilit este : în epoca cu- 
tare obiceïnl cutare distingea poporul cutare вай regiunea cutare. 

Neuïtatul Adolf Pictet, după ce arată că 'n India din periodul Vedet 
se ardea pe rug de 'mpreună cu mortul o vacă вай o capră, urmâză în- 
nainte : 

«L'immolation de la vache ou de la chèvre, et son incinération avec 
«le mort, rappellent la coutume, érès-générale chez les peuples ariens, de 
«sacrifier aux funérailles, et de brûler sur le bücher, des animaux choi- 
«sis de préférence parmi ceux qui avaient été chers au défunt, et cela dans 
«le but de les lui donner pour compagnons dans la vie future. C'est ainsi 
«qu'Achille jette quatre chevaux et deux chiens sur le bücher de Patro- 
«cle. D'après Tacite (Germ. 27), le cheval du guerrier était brûlé avec 
«son maitre chez les anciens Germains, et ce trait se reproduit aux funé- 
crailles du dieu scandinave Baldr (Grimm, Verbrennung 235). Quand 
«Brynhild monte sur le bücher de Sigurd, elle y fait mettre avec elle des 
«chevaux, des chiens et des faucons (ib. 236). César nous apprend (6,19) 
«que les Gaulois brülaient avec le mort tout ce qu'il avait aimé, et aussi 
«des animaux. Chez les anciens Prussiens et les Russes païens, le cheval 
«suivait le sort de son maitre, et les derniers y joignaient de plus un chien, 
«deux boeufs, un сод et une poule (Grimm, 1. с. 247, 254). Les Lithua- 
«niens sacrifiaient des chevaux, deux chiens de chasse et un faucon; les 
«Livoniens, des boeufs, des moutons etc. (ib. 249, 250). Un usage aussi 
«répandu doit remonter aux temps primitifs...» 

Si ша! departe : 

«L'antiquité classique nous offre plns d'un exemple de femmes dévouées 
«qui montent sur le bücher de leurs époux, mais l'usage cruel de sacrifier 
«aux funérailles d'autres victimes humaines répugnait aux sentiments des 
«Grees, et, si Achille immole de malheureux Troyens aux manes de Pa- 
«trocle, c'est qu'il agit sous l'impulsion d'un ardent désir de vengeance, 
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«Par contre, dans le nord de l'Enrope, et à côté dn sacrifice volontaire de 
«la femme, on tronve presque partout des traits d'nne excessive barba- 
crie. Les Ganlois brülaient avec le mort des clients et des esclaves (Cés. 6, 
«19). Il en était de même chez les Scandinaves, et quand Brynhild monte 
«volontairement вог le bücher de Signrd, elle y fait monter avec elle, 
contre sa soenr de lait, hnit servitenrs et cinq servantes qni sûrement ne 
«s'en sonciaient gnère (Grimm, Verbr. 235). Ans funérailles de Baldr, 
«le dien Thórr ponsse sans scrupule dans le fen nn panvre nain qni Іші 
«tombe sons la main (ib. 234). Les Lithnaniens et les Slaves païens a- 
«vaient des contnmes semblables, et non moins révoltantes (ib. 250, 251, 
«25 4)... » 113 


Aşa dară — după Pietet — sacrificarea, animalilor pe mormint era 
«fórte generală la popórele ario-enropee», şi acésta deja «din timpit pri- 
mitiví», ór jertfirea sIngilor si sclavilor a fost in ns «aprópe in tõtä En- 
ropa nordică» : la Celtt, la Scandinavi, la Litvant, la Slavi. 

Dar óre шипа! la Ario-europel ? 

La Chinest, deja cu şâpte secol! înainte de Crist, nevestele şi slugile 
se їпоторай cn principele cel mort, si a trebnit să vină nn reformator 
ca marele Confncins pentrn a şterge отї-се urmă a acestei antice cru- 
dimi?'4, care însă nn înceta, malt timp mai în urmă, de a mal secera vic- 
time in nnele reginni mal barbare ale Chinet.!'* 

Pictet abia mentionézä în trecät, după Grimm, 404 specimene ameri- 
сапе f 

«Les Мехісаїпв brülaient avec un roi mort ses serviteurs, et les nains 


(112) Pictet, Les origines indo-curopéennes, Paris, 1862, in-8, t. 2, p 519 sqq. 

(4) Plath, Die Unsterblichkeitslehre der alten Chinesen, in Zeitschrift der deutschen mor- 
genländischen Gesellschaft, t. 20 (1866), p. 480: «. muss man wissen, dass im Reiche Thsin 
«(in Schen-si) die barbarische und wie es scheint unchinesische Sitte aufgekommen war, 
«Menschen mit dem gestorbenen Fürstca zu begraben, um iln in der anderen Welt zu be- 
«dienen. So geschah es 621 vor Chr. Der Schi king (1, II, 6) beklagt die Opfer, welche beim 
«Tode Mu-kung 's so den Той fanden, Auch in einigen andern kleinen Reichen drohte die 
«Sitte einznreissen; Tso-schi Wen-kung a. 6, f. 10, S B. 15. S. 438 ff. erwähnt dieser Sache, 
«und in Li-ki wird erzüblt, wie auch im Reiche Tschin etwas ähnliches beabsichtigt wurde. 
«Tseu-tsche von Tschin starb іп Wöi; seine Gattin und sein Haushoffmeister kamen überein, 
«Menschen mit ihm zu begraben... Allgemein herrschte übrigens die Sitte hölzerne Men- 
«schengestalten (yung) mit dem Verstorbenen zu begraben. Nach Li-ki Kap. 4. Tan knng 
«hia f. 61 v. und Kia-iü 44 f. 28 eiferte Confucius aber dagegen, fürchtend, man möge in der 
«Folge wirkliche Menschen mit begraben...» 

(115) Ved po istoricul chines Ma-tuan-lin ap. Abel-Rémusat, Nouveaux mélanges asiati- 
ques, Paris, 1829, in-8, t. I, p. 191, 
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«difformes qni Ini avaient servi de passe-temps dans son palais. Les Pé- 


«rnviens anssi sacrifiaient anx funérailles les femmes et les servitenrs dn 
«défnnf.» 11€ 


Asement exemple se pot insnti. 
Englesul Tylor a adunat un forte mare număr de prin insulele lumii 


none, din America, din Africa, gi tot încă 1-а mat scăpat multe din ve- 
dere.117 


Nn este permis, mal cu deosebire, de a nita pe vechit Scitt gi popórele 
turco-tatare. 

Ceremonialnl inmormintärit regilor în Scitia, aşa eum îl descrie Ero- 
dot cn patrn вай cinci secoli înainte de Crist,!!9 este in fond acelaşi, 
pe саге Alberic gi Joinville ni'l arată la Comani. 

La nnele tribnr! tătare din Asia el se conserva mat pînă 'n dilele 
nõstre. 119 

Cóta turanicä de Bulgar, la venirea, lor în părţile Dunării, ma! "nainte 
de a fi imbrätisat creștinismul, jertfa gi ea femeile gi slugile ре mormin- 
tol reposatnlot, dnpă mărturia scriitorului arab Abn-Obeid al-Bekri din 
secolul Х1,120 


(115) Pictet, II, p. 527. 

(7) Tylor, Die Anfänge der Cultur , übers. v. Spengel п. Poske, Leipzig , 1873, t. 1 
p. 450—68. , 

(5) Herod. IV 71—72. 

(1*9) Hue, Voyage dans la Tartarie, p. 115—106. ap. Rawlinson, History of Herodotus, 
London, 1862, in-8, t. 8, p. 52: «Pour dire la vérité sur le compte des Tartares, nous de- 
«vons ajouter, que leurs rois usent parfois d'un système de sépulture qui est le comble de l'ex- 
«travagance et de la barbarie : on transporte le royal cadavre dans un vaste édifice construit 
«en briques, et orné de nombreuses statues en pierre, représentant des hommes, des lions, des 
«éléphants, des tigres et divers sujets de la mythologie bouddhique. Avec Villustre défnnt, on 
«enterre, dans uu large caveau, placé au centre du bátiment, de grosses sommes d'or et d'ar- 
«gent, des habits royaux, des pierres précieuses, enfin tout ce dont il pourra avoir besoin dans 
«uue autre vie. Ces enterrements monstrueux coûtent quelquefois la vie à un grand nombre 
«d'esclaves. On prend des enfants de l'un et de l'autre sex:. remarquables par leur beauté, et 
«on leur fait avaler du mercure jusqu'à ce qu'ils soient suffoqués, de cette manière ils conser- 
«vent, dit-on, la fraîcheur et le coloris de lenr visage, au point de paraître encore vivants. 
+ Ces malheureusea victimes sont placées debout, autour du cudavre de leur maître, continuant 
«en quelque sorte de le servir comme pendant sa vie. Elles tiennent dans leurs mains la pipe, 
«l'éventail, la petite fiole de tabac à priser, et tous les autres colifichets des majestés Tarta- 
«res*, — Cf. despre Iacufi pe Strahlenberg, Das Nord-und Oestliche Theil von Europa 
und Asia, Stockholm, 173, in-4, p. 129. 

(120) In Journal Asiatique, t. 13 (18491, p. 477 : «lorsqu'un d'entre cux vient à mourir, ils 
«le placent dans un sépulcre profoud, y font descendre avec lui ses femmes et ses serviteurs 
«et les y laissent jusqu'â ce qu'ils meurent de faim. D'autres sont brûlés avec le mort». 
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Si mat de "nainte, în secolul V — ш-о spune Bizantinul Procopiü — 
același obicein domnia la o ramură a Hunilor. 121 

Acuma, lăsând la o parte pe Mexican! gi pe Peruviant de 'mpreunä cu 
tote triburile americane, australiane вай africane , pe la cary ne conduc 
laboriósele cercetări ale Int Tylor, nof constatám că in Europa ince- 
pénd din epoca Cruciatelor numai hórdele turco-tatare — n u- 
mai ele — pästraü ici-colé datina de a sacrifica animali gi mat ales 
ómen! in onórea unui mort. 

Căte o dată — dice Vicentiü de Beauvais, scriitor din secolul XIII— 
Tätarul îşi alegea mat de 'nainte pe sclavul pe care'] doria să fie ingro- 
pat cu dinsul.122 

La Cumant însă ómenit erai jertfiți, după cum am vădut din Alberic 
si Joinville, numai pe morminlele regilor gi capilor, omorindu-se mat 
шп вай mat puţini, în proportiune cu mărimea movileï, adecä cu impor- 
tanta personagiulut; pe când înmormintarea unui simplu individ se mär- 
ginfa cu sacrificiul cător-va cat, după mărturia unul al treilea contimpuran, 
Flamandul Ruysbroeck.'? 


8 15. 


OLTENIA ÎNTRE 1930 — 1240. 


Dacä ne-am oprit atäta timp asupra Cumanilor, causele sint : 

1. Limba şi naționalitatea acestui popor ай iucepnt de curind а preo- 
cupa forte mult sciinta occidentală. 2* 

2. Presinta Cumanilor in Oltenia, aga numita ctérä a Severinului», 
este un fapt istoric zăcut pînă aci în umbră, nedesrăluit de cătră nimeni 
şi care merita, prin urmare, de a fi supus unui studii de apròpe, cu atăt 
mai mult că nrmele lor, pe cât se pote de interesante, persistă acolo în 
unele obiceiuri gi mat ales în topografiă. 


(131) Ар Stritter, Memoriae populorum, t. Y, p. 591. 

(129) Ap. D'Ohsson. Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-8, t Т, р. 401 : «quelquefois 
«un Tatare faisait choix de l'un de ses esclaves, qu'il destinait d'avance á être enterré vif 
«dans sa tombe.» 

(15) Ap. Lelewel, 1. c. : «il a vu l'enterrement d'un mort, sur la tombe duquel les Komans 
«suspendirent seize peaux de chevaux, par quatre de chaque côté des quatre pointe cardinaux 
«et ils plactrent sur cette tombe leur boisson et leur viande > 

(124) Vedi mai ales pe Blau, Ueber Volksthum und Sprache der Kumanen, 1m Zeitschrift 
d. deuts. morgenländ. Gesellschaft, t. 29 (1875), p. 556—587. 
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3. În fine, trecerea Cumanilor prin Oltenia coincidä cu un şir de alte 
frămîntări analóge, cart tóte la un loc trebuesc privite în legătură, arnn- 
când ast-fel o vină radă de lumină аѕпрга оппа din cele mat obscure e- 
pizode ale istoriei nóstre nationale. 


Acest din urmă punct, îl vom desbate acuma. 

Mersul <craïulnf Ion» in directinnea dintre cele doă «vaduri ale Cn- 
manilor» s'a intämplat între anit 1230 1235, ce-va mai mult вай 
ce-va mal putin. 

Atunci, intr'un interval óre-care de timp, el a stăpinit peste Dolj, póte 
si peste Romanat, cäcl—-dnpä cum am arătat mat sus —reginnea Teleor- 
mannlul fiind eminamente cnmanicä, ar fi fost anevoiă ca Romanatul, 
la mijloc între Dolj şi Teleorman, să fi scăpat neatins. 

Tot айша, la cel-l'alt capét al Oltenieï, o parte a districtului actual 
Vileea încăpuse în mânele unni conte german. 

Şi Iată enm. 

Astä-di «Lovigte» (slavonesce локише = vînăldre) se chiamă o plasă 
вай nn platu, adecă nn arondisment, la nordul districtului Argeş; în se- 
colul trecnt însă, acest nume se aplică tot-o-dată şi cătră partea, nordică 
învecinată a Vleit, enprindénd ambele laturi snb-carpatine ale Oltnlut,"5 
acea din Vilcea, şi acea din Argeş, laturi nnite deja din epoca Romanilor 
printr'o trecötõre : «Pons Alnti».'% 

Pe la 1720, când Oltenia se айа snb doininatinnea austriacă, un in- 
giner german a schiţat o шара a celor cinci districte ` «Valachia cis-a- 
Intana in suos quinqne districtus divisa», în care numele de «Lovista» 
se dá actualului arondisment de Cozia al Vilcit, in aga fel că cnprinde în 
sine tot cursul rinletulnt Loiru pe awmšndoš malnrile, dar trece in ace- 
laşi timp şi 'n districtnl Argeş peste reginnea Câinenilor, * acolo adecă 

(135) Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens, Wien, 1781, in-8, t. 1, p. 341: «Was, 
«von der siebenbürgischen Grenze bey dem untern Lazarethe des Rothen Thurmes angefan- 
egen, auf vier Stunden in die Breite und Länge dies-und jenseits des Altflusses hinabwert, 
«lieget, dasselbige ist der Strich Landes, den man die Lówischta nennet...»—-Tunusii, Tsto- 
ria Terei-Romänesci, tral. Sion, Buc., 1863, in-8, p. 185 : «Loviste, trece podul Oltului gi 
«desparte judeţul Vilcii pînă se întălnesce cu Gorjul.» 

(12% Forbiger, Handb. d. alten Zeogr., t. 8, p. 1109. 

(427) Acestă interesantă тарї s'a publicat tn Köleseri, Auraria Romano dacica, ed, Sei- 
vert, Posonii, 1780, in-8, unde în prefaţă editorul ne spune : «Erat in eodem comitatu (Stein- 
«vilei) Centurio, nomen non est proditum. Mathematices disciplinis apprime addictus, qui 
«interea, cum Schendus illic divitias naturae rimatnr, provinciae situm, locorumque positus 


«magna diligentia, et studio dimensus in chartam coniecit, Haec mihi forte fortuna in ma- 
«nus etc.» 
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unde o altă mapă din aceiaşi epocă, scrisă italianesce, pune «Monte di 
Lobisto». 12 

Cu cinct-sute de an! mal "nainte, pe la începutul secolului XIII, acelaşi 
porţiune a Vileif purta acelaşi nume de «Loviste», precum şi riuletul ce 
o străbate se chiäma tot «Lotru» са si astä-di: «terra Loystha vocata, 
«ab aqua Lothar vocata, que fluit ad aquam ОН...» 

La 1233, acâstă bucată nordică а Oltenief o vedem de o dată in má- 
nile unul puternic Sas din Transilvania, «comitis Corlardi filii Cryspan- 
п»,% cärul i| apartineaü de asemenea mar multe vaste proprietăţi 
lîngă Sibitu, formând tóte са un fel de principat semi-suveran. 

Credincios obicetulut german, contele Konrad n'a putut să nu înalțe în 
rrouele sale posesiuni oltene un castel seniorial, cunoscut după acela sub 
numele de Lothorvâr, «cetatea de lingă Lotru», asupra căruia Saşii nu 
incetaü de a rădica pretentiunt chiar în secolul XV." 

Ruinele acelui castel mai existaü încă ре la 1720, când le-a vădut 
maiorul austriac Springfels, care ne spune urmátórele : 

«Lotrul este o apă Іше. La revărsarea sa în Olt, se véd pitulate d'a- 
«stinga, pe virful muntelui, remäsitele unul vechiu castel, numit Domni- 
«gor. După spusa locuitorilor, а fost un castel de hoți. »'® 

De асі doă conclusiunt : 

1. Castelul contelui Konrad se afla nu departe de actualul sat Golo- 
trent, al căruia însuși numele, atăt de bine romänisat, dar necunoscut ni- 
cäirl aluri in nomenclatura topografică a Romäniel, nu este, in adevăr, 
alt ce-va decăt Göu-Lothor (=sat de lingă Lotru), рагесМа medio-ger- 
mană a maghiarulut Lothor-vdr; 

(138) Indice topografico dell principato di Valachia, in Del Chiaro, Istoria delle moderne 
rivoluzioni della Valachia, Venezia, 1718, in-4. 

(129) Tentsch u. Firnhaber, Urkundenbuch zur Geschichte Siebenbürgens, Wien, 1857, 
in-8, p. 56.—cf. ibid. p. 88. 

(15°) Cf. a mea Istoria critică a Românilor, ed. 2, t. 1, p. 22. 

(91) Schuler, Umrisse und kritischeiStudien zur Geschichte von Sicbenbürgen, t. 3, Her- 
mannstadt, 1872, in-16, p. 37-8. 

(2) Beschreibung der österrreichischen Walachey, in Ungrisches Magazin, t. 8 (1738), 
р. 188 : «.... die Lotoira, ein schnelles und reissendes Wasser. Bei dessen Einfluss in den Alt, 
«siehet man linker Hand in einem Winkel auf der Spitze des Gebirges Überbleibsel von ei- 
«nem alten Schlosse, Namens Domini Schor (Junger Herr). Nach dem Berichte der Einwoh- 
«ner ist es ein Raubschloss gewesen.»—La acésta Seyvert observă în notă : «Sollte ich wohl 
«irren, wann ich dieses hier gedachte, vorfallene Bergschloss daruuter die Lotoira fliesset 


«für das alte Lothorwár halte ?» — Lotral fiind mic şi apartinénd întreg Olteniei, dela iz- 
vor piná la gură, castelul lui Konrad n'a putut fi aiurt. 
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2. După cum memoria invasiunil cumane în Dolj a străbătut vécurI în 
persóna <craïfulut Ion», tradiționalul fundator al Craiovei, aga în Vilcea 
poporul român n'a ultat pe contele german Konrad din acelaşi epocă, fun- 
datorul castelului celut hotese dela gura Lotrului, numindu-l Domniso- 
rul, cuvint întrebuințat in eronicele nôstre tot-d'a-una în sens de «usur- 
pator> 2% 

Tot atunci, 6răşi 1а 1233, apare pentru prima 6ră un Maghiar, Luca 
вай Leukus, cu titlul de «ban al Severinului».'* 

Mat în urmă acest titlu a putut deveni în ierarchia Curţii dela Buda un 
ce de tot fictiv, dându-se tradiţionalmente căte unul favorit regesc, chiar 
când Ungurii nu stäpänlaü iu fapt nică un petec în Oltenia; dar pentru 
prima 6rä, ca temeïu al deprinderit curat nominale ulterióre, trebuia 
să fi fost o rațiune seri6să, o posesiune дге-сате reală asupra unel părţi 
din teritoriul olten. 

Asupra căril părți anume? 

Nu există бте vre-un indice? 

Peste şâpte аш, la 1240, vedem pe un al doilea Ban ungurese de Se- 
verin, numit Oslu."5 

Dela acesta ne-a remas nu numaïo menţiune în diplome maghiare, dar 
încă — lucru mat semnificativ — suveniri topografice în regiunea occi- 
dentală a Olteniel : în districtul Gorj valea Oslea şi muntele Oslea, am- 
bele la hotar, ór in Mehedint dor munţi Oslea, de asemenea la hotar, pe 
când nici un nume local analog nu ne întîmpină nicăiri în interiorul te- 
геї si pe aïurt în restul Româniel. 

Ar fi important de a cerceta, dacă nu cum-va Mehedintenit şi Gorjenit 
vor fi păstrat si еї vre-o legendă despre acel ban Oslu, după cum este a- 
cea doljână despre «craful Ion» şi acea vilcénä despre «Domnigorul». 

Ort-cum ar fi, urmele cele topografice nedaü dreptul de a crede, că între 
1280—1240 Ungurii vor fi isbutit să apuce vre-o {181% de p'unint din 
Gorj ві din Mehedint, botezánd'o apoi, în speranţa cotropirit ulteriôre, cu 
pomposul epitet de «banat al Severinului». 

C) Letopis , ей. Cogälnicénu I, t. T, р. 200, 201, 206 etc. 
(5%) Fejér, Cod. diplom. Hung. t. 8, vol. 2, p. 848: „Luca bano de Sceurin et multis aliis 


„regni nobilibus praesentibns*. — Cf. Pesty, A Temesi bánsag, Pest, 1868, în-8, p. 10. 
(9?) Fejér, t. 4, vol. 3, p. 552: „Oslu bano de Zeureno.* 
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Tõte aceste evenimente ` la sud nävala Cumanilor, la nord nävala Saşi- 
lor, la apus năvala Maghiarilor, se eloenese asupra Olteniei în acelaşi in- 
terval de timp, ba am puté chiar dice cà aprópe în acelaşi an 1233. 

Unde să fi fost atunct Románit? 

Negresit că el aü vëdut faţă 'n faţă gi pe craiul Ion, gi pe contele 
Konrad, gi pe banul Oslu, de vreme ce pe căte-şi-trey, mal mult вай mai 
pntin, nu Lag dat nitäril nici pină astágr; dar cestiunea este : în area e- 
pocă de sfăşiare а Olteniei, pe care vecini o rosese pe la tote märginile, 
în Dolj, în Vilcea, în Gorj, iu Mehedint, — Românii de acolo avut'aü et 
бтв vre-o existintä politică deosebită ? vre-un Domn propriii al lor, ne- 
supus nici Cumanilor, nici Sasilor, nici Ungurilor ? 

La 1240 se intimplä o a patra năvală ` sosese Mongolii, cari pînă a- 
tuner nu se atinsese încă de laturea oltenă.'% 

Cronicarul persian Fazel-ullah-Rasid, care a deseris'o la începutul se- 
colului XIII după fäntine oficiale contimpurane din archivul sultanului 
Mahmud-Gazan, ne spune că hanul mongolie Ordà intráud în téra Oltului, 
La egit înainte Basarab-ban (Bazaran-bam), dar a fost bštut.!3 

Аза dară, în acele dile atât de fior6se, având a se lupta fără clipă de 
repaos contra Sasilor, Cumanilor, Ungurilor şi Mongolilor în acelaşi timp, 
strimtorati din tôte directiunile gi perdénd pretutindeni, Românii din 01- 
tenia maŭ fugit şi maŭ perit, ci ай stat neclintitt sub Banul lor national 
din dinastia Basarabilor, pînă ce Cumanit ғай tras peste Dunăre, Sagit 
peste Carpaţi, Mongolii spre Ungaria, Unguri! mat încolo de gróza Mon- 
golilor, şi atuncl—egitf din vizuinele munţilor gi reversatt din пой pe 
cămpiă, ca acele rîuri pe cari din când în când arsita le usucă în enrsul 
lor, dar nu póte să sece imbelsugata lor matcă — Olteni! san apucat а 
povesti cu  fost'aü-fost» : ici despre craiul Ion, colé despre hoţul de 
«Domnigor», mat departe despre Oslea... 

A fost o epocă teribilă, dar іостаї de acefa fecundă in traditiunt. 


Periódele de nesce sfägiäri extreme, chiar când sint putin mägulitôre 


(4%) In Cumania proprii det, adecă in Moldova şi partea orientală a Terei-Romänesci, 
Mongolii ай fost străbătut deja de pe la 1221, sub hanul Djudji, ceía-ce — direct вай indi- 
rect—a gi provocat retragerea craiului Ion în Oltenia , căci Djudji «terras incredulorum de- 
«strurit, maxime Comanorum.» Vedi G. Oppert, Der Presbyter Johannes, Berlin, 
1870, in-8, p. 66. 

(1*7) Vedi textul în a mea Istoriă critică, ed. 2, t. I, m 68.—Cf. Columna lui Traian, 
1877, p. 79. 
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pentru amorul proprii national, se intipärese mai adinc în ţinerea a-minte 
decăt periódele de cea mal strälncitä gloriă, dacă ea este cästigatä pe cái 
normale, căci aceste din urmă sint proză, ér popórelor le place nnmaï 
poesia. 

Кісі o-datä Spania n'a fost mat nenorocită ca între ап! 1070—1100, 
parte în puterea creştinilor, parte în a mahometanilor, partea cea, creştină, 
mal trunchiată în dece färime şi partea cea mahometană de asemenea, cre- 
stinif gonind pe mahometant si pe alţi creștini, mahometanif gonind pe 
creştin! şi pe alți mahometani, ёг tronurile fiind resplata vicleniel вай 
chiar a fratrieidnlut; şi totuşi traditiunile poporane ale Spaniolilor se des- 
fatézä anume în acea négrä epocă ` ciclul lut Cid-Campeador. 

Intr'o situatinne analogă se afla Serbia după mórtea marelui tzar Sta- 
fan Duşan, bucätitä între o mulțime de voevod: rivali, dintre cari cel mat 
pnternic era un perfid ucigaș : cralul Vneagin, ér fiful acestuia — o u- 
neltä de trădare în mânile Turcilor : Marco-Crăişorul, e! bine, este toc- 
mai epoca cea favorită a traditiunilor poporane serbe... 

Not sintem siguri din parte-ne, că dacă ar sci cine-va să gâdile şi să 
sgândărâscă memoria po] orului oltén, ar mat scăpăra din ea mnlte scîn- 
tei epice din prima jumătate a secolului XIII, în felul acelora despre 
craiul Ion din Dolj, contele Konrad dela Lotru вай Ungurul Oslu; şi a- 
cósta cu atât mai mult, eu cát— iu tesă generalä— Oltenia fiind aprópe 
iot-d'a-una scutită de invasiuul străine, ele o impresionaii ca o adevărată 
cataclismä. | 


8 16. 


NEDELA., 


După o legendă poporană, Craiova cea veche, negregit înainte de 
secolul XV când a devenit capitală a Oltenier, clădindu-se cam tot pe 
atunci şi biserica, cea «Bändscä», nu se află punctualmente acolo unde 
este 8804-01. 

«La porţile oraşului mergând spre Jg — dice d. Margot — se vede о 
«mare baltă numită Craiovița. Tradrtiünea põrtä, că oraşul era zidit în 
«vechime în acel loc, gi că în urma, unul mare cutremur de pämint fu 
«cufundat cu totul, innecat, gi apele bältit îl euprinserš> 1 


(155) Margot, op. cit. р. 52. 
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Cercetärt ia fundul bălții ar pute lesne să verifice acâstă legendă. 

E forte probabil că positiunea primitivă a Craiovei va fi fost chiar 
lingă Jiü. 

Cu tote acestea, legenda despre cufundarea oraşului ni se pare a fi a- 
vut de 'ntäiü in vedere un alt punct teritorial, aplicându-se apor cătră 
balta de lîngă Craiova din causa apropiării locului. 


Tot în districtul Doljului, în plasa Bălții, se află o comună rurală 
numită Nedeïa, cärit d. Frundescu it acordă peste 1000 de locuitori, a- 
gedată lingă o baltă ce-l dic de asemenea Nedeta, care comunică cu Du- 
närea printr'un curs de apă numit gi el Girla-Nedeilor.'?? 

În intréga Romăniă, fără a vorbi despre Banat вай Transilvania, nw 
se găsesce nici o altă localitate cu acest nume, şi totuşi in basmelo po- 
porane din Muntenia «cetatea Nedela» jõcä un rol forte caracteristic. 

Asa, bunä-6rä, în basmul «Filul vinătorului>, cules de neobositul d. 
P. Ispirescu, пої citim : 


«Împăratul 6răşi îl chemä si "i dise : 

«— Fiinle al vinätorulni, mi s'a spus de un 6re-cine că tu te-ai fi lăndat că 
«poti să aducă meséert dela Nedeta-cetate, să "mt zidéscä un palat, cum nu s'a 
«mai vedut pînă acum, cu 6sele astea de fildeş, şi să 'l invälesci cu pieile de as- 
«pidă ce mi-ai adus. 

«- Ей, pré-märite impärate, respunse fiiul vinätorului, nici că mi-a trecut 
«prin minte una са acésta. Dar cu vrerea Іші Dumnedeü cred că voit puté arăta 
«celor päritori, ce póte Românul când voesce şi când are nădejde la cel de sus. 
«Мапе iti voiü aduce respunsul. 

«După ce află dela mõgä-sa ce trebui să facă ca să implinéscá porunca împără= 
«tescă, se intórse a doua-di la împăratul si dise : 

«— Pré-märite împărate, ca să mă pot închina cu slujba ce mi-ai dat măria 
«ta, am trebnintä de mila măriei tale. 

«— Cere şi vei avé, respunse împăratul. 

«— Să "mt dai, dise fiiul vînătorului, o sută de corăbii cn sare. 

«— Să ti se împlinâscă cererea, respunse împăratul. 

«— Luând cele o sută de corăbii pline cu sare, fitul vinătorului plecâ cu dîn- 
esele pre mare. 

«După о călătoriă forte lungă, ajunse la Nedeta-cetate. 

«Acestă cetate era vestilă pentru mesterit el, cari învățase megtegugn] dela 
«dine, şi nu putea nimeni să între acolo, etc.» 4o 


(29°) Frundeseu, ор. eit. р. 510. 
(119) Columna lui Traian, 1876, p. 86—87. 
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Aga dară pentru popornl din Muntenia «Nedela-cetate» a remas ca un 
ideàl de oraş mare industrial, «vestit pentru meșterii set». 


Acéstä célebritate a Nedeet nu se mărginesce însă în cercul strict al 
Tere!-Romänesc!, deşi pe afurt cuvintul a căpătat un inteles ce-va mar 
general. 

Ast-fel în Moldova, pe la jumătatea, secolului XVII, se chiäma nedcid 
9 numerõsä adunare de óment, după cum — în adevär — sint tote ora- 
sele comerciale. 

Iată un pasagiü forte precis din Pravila Іш Vasile Lupul : 

«Ман маре CBAAAMÄ CA камя, КАНДЬ BA С8Д8Н НЕШІНМЕ ПрЕ AATŠAB A BpE 
Ж<ЁНЬ ЛОК KA АЧЕЛА AE ЧИНСТЕ, SHAE Вор фи MSAUM мамени CTDZHUIH, KBMBH 
ZA MHAAOKBA TPATSASH, CAS AA ЕРЕ W НЕД ЕЕ CAB À KSprA домн'БСКЛ CAS 
«ла BPEN прлуникь» Jä 

Este invederat dară că "o districtul Dolj, acolo unde se află astá-qt sa- 
tul Nedeta cel de lingă balta Nedeia gi de lingă girla Nedeilor, ba şi 
pe afurf orï-unde gar mal nemeri vre-o localitate romänéscä cu acelaşi 
nume, trebuia să fi existat Gre-când un important centru comercial, сеїа- 
ce se justifică in casul de faţă prin positiunea locului toemaï la o trecă- 
бте a Dunării. 

Ce se va fi făcut cu el? Cum óre şi când anume va fi perit? Nu se 
scie. 

Traditiunea poporană despre cufundarea unul oraş în baltă, fie ea în- 
temeiatä pe o catastrofă adevărată ori numai pe un ce metaforic, stră- 
mutată apoi la capitala Olteniei, unde ea nu are nici o rațiune de a fi, 
s'ar potrivi de minune cu «Nedela-cetate». 

Istoria despärutulut oraş doljón Nedeta, care ar fi forte interesantă 
prin sine însăşi gi ar merita de a fi cercetată, põte să nu fie fără legä- 
tură cu originile Craiovel. 

Cine scie, dacă nu cum-va pînă gi crescerea acestela a fost datorită în 
parte, după cum se întimplă mat tot-d'a-una, căderi! unei apropiate ri- 
vale! 

Ort-cum, fandatä in prima jumătate a secolului XIII de cătră un rege 
al Cumanilor, Craiova ne apare, peste vr'o sută de ant după acela, deja 
ca un oras de o însemnătate óre-care. 

(141) Carte romänéscä de învăţătură, lasi, 1646, 1. 127. 
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817. 


CRAÏOVA ÎN MÁNILE S ERBILOR. 


Primul Domn Román, care jucase un rol europén, a fost Alexandru 
Basarab, bun organisator, bun diplomat si bun ostén. 

El găsise téra trunchiată intre o mulţime de boieri шал, un fel de 
domnişori feudalt, vasal! at set, ^ însă vasal nelinistiti, ale cărora puterk 
împărţite impedecaü întărirea Statului; gi a reuşit a introduce monarchia 
în locul acelui regim de cârpélà. 

În corespondintä cu Бота!“ si cu Bizantiul tot-o-datä, Alexa ndru Ba- 
sarab avea o nevastă catolică, dar mäntinea în tér& ortodoxia, singura 
legătură, ce ne unta cu popórele trans-danubiane, înființând cu acest scop 
дой scaune metropolitane, fie-care pentru câte o lature а Oltulur.'* 

Patriarcul constantinopolitan îl шиша: «pr6-bine-näscutul marele voe- 
vod ві Domn а 161% Tõra-Romänbscä.» 5 

Amenintat de regele maghiar Carol-Robert, care domnia în acelaşi timp- 
pe ambele termurt ale Adriaticer cu un picior la Neapole si cu altul la 
Buda, Alexandru Basarab l'a strivit în bătaiă la anul 1330, astfel după 
cum nick-o-dată n'ai mat fost bătuţi Ungurit.'4 

În acea catastrofă, «strages maxima» — reproducem propriele cuviute 
ale cronicelor maghiare — vitejii Unguri, «prinşi са pescil in mréje 
«(sicut pisces in gurgustio vel in reti comprehensi), cădeail ca nisce mus- 
«ce (cadebant in circuitu quasi muscae)» 19 


(4%) Aceşti domnişori, «principes» si «voyvodae», având în frunte pe «nobilem virum A- 
lexandrum Bassaratum», sint enumerat! intr'o bulă a papei Clemente VI din 1345, in Thet- 
ner, Vetera monumenta Hungariae, Romae, 1859, t. 1, p. 891. 

(4%) Vegi ibid. p. 513, bula papei Ión XXII din 1327 : „dilecto filio nobili viro Bazarab 
Woyvode Transalpino“. 

Gu Годубинскій, Исторія церквей болгарской, сербской и румынской, 
Moscva, 1871, р. 350—592, nude indică fäntinele, 

7. es Acta Patriarchatus Constantinopolitani, Vindobonæ, 1860, t. 1, 
р. "Hä 

(149) E căndat că in tóte mannalurile nóstre de istoriä acéstá victoriă se atribne unui Mi- 
chail-vodä Basarab. Nici un personagiü cn acest nume n’a domnit la Români nu потаї 
la 1880, dar nici măcar în întregul interval dintre 1300— 1400. Inainte de Michaiă Vitézul, 
ппіспі Michaiă-vodă în Muntenia fusese nu Bin al lui Mircea-cel-Mare la 1418, dela care există 
un crisov original in Archivele Statului si dela care d. Dim. Sturdza a descoperit de curînd 
o monetä. Vedi Columna jui Traian, 1877, p. 556—7. 


(7) Katona, Historia critica Hungarie, t, 8, р, 685—492. — Chronicon Budense, Budae, 
1838, p. 246 —50. 
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Murind egele Carol-Robert, йти] вей Ludovic s'a împăcat cu Alexan- 
dru Basarab, întâlnindu-se amindol in Transilvania." 

Domnul român sciea 118% forte bine, cât de şubredă va fi pentru dinsul 
anicia Uugariet, căptușită eu dorul de stipänire; pe de altă parte, Mol- 
dova era ocupată încă intr'o mare parte de resturi de Cumaut, contra ei 
гога trebuia să se lupte, ér Turcif, trecuţi 1осшаї atunci in Europa, in- 
suflait deja de departe spatmä si grijă pînă la Carpaţi. 


Faţă cu aceste némurt turanice, maf ales Unguri şi Turc, cari îngro- 
Шай de o potrivă pe Romänt, pe Serbi si ne Bulgari, Alexandru Basarab 
concepe ideia unei strînse alianțe cu coveligionarit Slavi de peste Du- 
năre. 

El avea trer fiice : pe una о dà după Uroş, fiul împăratului serhese 
Stefan Dusan;! pe o altă dung Strasimir, împăratul bulgar dela Vidin;'5 
pe o a ticia după Vueagin, atunci principe feudal în Macedonia, mat în 
urină rege al Serbiei,” tatăl acelut vestit Mareo-Oršisorul, despre саге пої 
vom wat vorbi mal jos si care, nepot de fiică al Int Alexandru Basarab, a 
fost Român după mumă. 

In easul de faţă, ne preocupă numar una din aceste Det căsăturie. 


Doi cronice serbeseï presintä nn deosebit interes : una. întitulată 
Родословїе серкскиу yapen (genealogia regiloe Serbiei), compilată în seco- 
lul XVI, prin urinare destul de veche prin ea însăși, ór cu atat mal mult 
prin isvorele sale; cea-l'altă, cunosentă sub numele de /Jjeronnc Троношки 
(cronica dela mănăstirea Trônosa), deşi conservată în manuscrise abia 
din secolul trecut, totuşi forte remarcabilă prin utilisarea ufor fäntine 
istorice vechi, actualmente perdute,"? 


(5) Thuroez, ap. Schwaudtner, I, p. 174 : «quidam Princeps seu Baro potentissimus, à- 
«Jexander, Waivoda Trausalpinus, ditioni ejusdem subjectus, qui tempore quodam Caroli Ee- 
«gris, atris sui, a via fidelitatis divertendo, rebellaverat, et per mulla tempora in rebellione 
<permanserat ete.» i 

(+#°) Vedi cronica serbä în Гласник Apymrha ербеке словесности, +, 5. (1853),p 07: 
«Басараба дъщеръ обручилт sa сина своего младаго Уроша.». 

(15°) Despre acesta vorbesce bula papală din 1370 cătră văduva «Alexandri Weyda in Vla- 
chia», in care dice : «lmperatricem Bulgariae illustrem natam tuam ..» Cf. Engel, Gesch. 
d. Bulgarey, p 458 

(35) In aceiaşi bullä : «alteram natam, videlicet Ancham Reginam Serviae illustrem.» Bulla 
fiind din 1370, este învederat vorba despre Vucaşin, care domuise între 1367—1371. 

(22) Cf. Jagić, Historija knjiZevnosti naroda srbskoga, Zagreb. 1867, t. І, p. 194 : „Piscu 
bijabu za cielo pri raci takovi stariji izvori o kojih mi danas ništa neznamo.“ 
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——— I 


In acéstä din nrmă se dice că tzarnl serbesc Stefan Dngan, cel mal 
teribil enceritor din cätt aü fost vre-o dată din némnl slavic, cavnsese nn 
cresboïn en Téra-Romänéseä gi a gi apncat dela ea o bucată de pämint, 
«pe care insă a fnapoiat-o la încheiarea păcii, când s'a logodit fiica 
«Іші Basarab cn filnl вей tinärnl Urog.» 

Iată chiar textul : 

«И воевала на гровлдуїю H WT HHXZ EZANA HEKAA МЕСТА, WEANE NOTOMZ 
«воҳвратила на мир8, ErAA Басарава ASUIEpS WEpSMIIAZ ZA СИНА CROEPW MAA- 
«Maro powa». 

Căsătoria Int Uros en filca Іш Alexandru Basarab fiind de-mnlt cn- 
nosentá, singnrnl fapt пой, pe саге ni'l procnrä acest text, este resboïnl 
între Serbi şi Români, însoţit de cucerirea de cătră cet de'ntáiü a nner părţi 
din Téra Romänéscä, dar nrmat de restitnirea celor encerite la încheïarea 
păcil. 

Cea-l'altá cronică serbéscä, confnndánd pe tinärnl Uroş, fiul lut Ste- 
fan Юпзап, en bătrinnl Uros, tatăl acestnía, dice că regele serbesc «cäsä- 
«torindn-se cu fiica Domnului románese Basarab, a primit in dar drept 
«zestre Craiova cn întregul litoral dnnärén dela Olt pînă la monti! Bana- 
«inInt.» 

Iată 6răşi textnl : 

€...85£ cSnpSr8 вторвю, AA HACApAEE BOEBOAE BAAYO-ZANAAHHHCKAPW, H 
«Басарака воєвода дарова AAUIEpH CEOEH и ETS GTEQANS кралю дечанскомь 
«Часть ДЕРЖАБЕ CEOEA, KAPABAALUKS Bpawkgo H градь сен Wah TEKSgJArw Д8- 
«НАВА до (Олт8 и Ao планинскїА гори. » 4 

Este évident că ambele cronice ай în vedere același fapt, desi relatin- 
nile lor, Inate din fäntine diverse, nn se pré-impacä nna cn alta. 

Confrnntándn-le şi concordándn-le, resnltá că Stefan Dngan va fi făcut 
o invasinne în Oltenia, a înaintat cn repedicinne şi a rengit de a enprinde 
Cralova; peste pntin însă a fost gonit de cäträ Alexandru Basarab, nr- 
mänd apoi o reconciliatinne între Serby gi Munteni, întărită printr'o că- 
sătoriă. 

In adevăr, dacă resbolul ar fi fost norocos pentrn бегім pînă la sfirsit, 
inapofarea celor encerite ar fi absnrdä, căci ar avé aernl de a se fi făcut 
numai gi nnmaf pentrn ochi! сеї frnmosi af domniteï române, cera-ce nn 
se întîmplă în diplomatiä nici chiar la popórele cele mat primitive. 


(1%) Гласник ерпеког ученог друщтва, t. 5, p. 66—7. 
(15) Jbid., t. 21, p. 245. 
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Invingëtor! la început, Serbit ай fost bătuţi la urmă; continuarea res- 
botulul însă ar fi slăbit pe ambit adversari, a cărora vitejiă era mat la lo- 
cul ef contra celor-l'altt duşmani de pe'npreglur, ór mat ales a Unguri- 
lor, uritf de о potrivä Іші Alexandru Basarab şi lut Stefan Dugan; fată 
în ce mod lupta, petrecută cu peripetie onorabile pentru ambele părţi, 
s'a terminat printr'o încuserire. 

Rolul Craiovel în acâstă împreglurare arată,” că ea nu mal ега un o- 
răşel fără însemnătate. 


8 18. 


MIRCEA CEL MARE LÎNGĂ CRAIOVA. 


Inainte de 1400 — epoca peste care nu vom trece în studinl de faţă 
— Отаїота mal apare încă o dată pe scena istoriel. 

Pe la finele secolului XIV Turcit ай cucerit Vidinul, incepind a näväli 
în Oltenia.'5 

Una din acele invasiunt, abia atinsă — ba încă necorect — în cele- 
l'alte fântine istorice, a fost înregistrată cu stäruintä aprópe în tóte ero- | 
nicele serbesc! si trăesce pînă astădi in literatnra poporană a vecinilor no- 
stri de peste Dunăre, căcl in crincena bătăliă urmată atunci între Tureï gi 
Român! а perit tocmaï eroul cel mal favorit al Slavilor meridionali: cele- 
brul Marco-Cräisorul. 

A fost aga numita bătăliă dela Rovine, pe care istoricii o mută 
generalmente la Ialomiţa, unde marele Mircea avusese în adevăr o luptă 
contra Tureilor, însă cu totul alta. 

Rovinele în cestiune — cuvintul insemnézä pur si simplu «1оеш1 bäl- 
tóse» 156 — se айай lingă Craïova. 

Mauro Orbini, traducând cele mat vechi cronice serbesel, dice : 

«Marco, chiamato da alcuni Craglievich, essendo andato eon Pasaete I 
«Imperatore Turco contra Mirce Principe di Valachia, et azzuffatosi nella 
«battaglia, appresso Chralievo , città di Valachia, fu rott , et fuggendo 


(5) Leunclavius, Historie musulmanae Turcorum de monumentis эрвотит ezsersptae, 
Francofurti, 1591, p. 315, anno 1890: ,Ferises etiam begus, non contentus occupasse Үні - 
„Dam, cum iis militibus, quos Vidynm secum habebat, transmisso Danubio în Valacluam 
„excurrit et amplissima cum præda reversus fuit.“ 

(5) Molnar, Worterbuchlein deutsch und wallachisches, Hermannstadt, 1822, p. 131 
„rovině, noroïu, Sumpf.“ 
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in una selva, fu ivi colto nella gola da una frezza, che tiid un Valaco, 
«eredeudo ch °egli fasse nna fiera.» 
Adecă : 
«Marco, numit de unit Craigorul, mergénd cu sultanul Baiezid I contra 
«Domuulut Teret-Romäneset Mircea şi îucăierândn-se o bütaii lingă 
«oragul romăuesc Cratova, a fost bătut si, fugeud intr'o pădu- 


«re, а perit, acolo sägetat la git de cătră un Român, саге '1 luase drept 
fiară.» 


Şi mal explicită este o altă cronică serbä, anteriõrä secolului XVII, 

pe саге o cousultase Luccari. 

Ea dice : 

e Paiasit torud in Europa, ripassd il Dauubio alla città di Sieveriuo, 
opera di Severo Imperadore, et fece giornata campale con Rà Miree, 

«sotto la città di Chraglievo, e vi fu тело rotto. Marco Chraglievich, fi- 
«gliuolo di Vucascin Margnaveich, ch’ haveva seguitato il Duren, fu morto 
«à caso da Ratko Valaco...» 

Adecä : 

«Baiezid s'a întors in Europa, a trecut Duuärea lingä oraşul Severin, 
opera impáratnlut Sever, şi а dat bătăliă regelui Mircea supt oraşul 
Craiova, unde îusă a fost frint. Marco-Craigornl, fitul Int Vucasin 

<Marniareici, fiindcă el insotta pe Turci, a fost neis acolo de Românul 
Rateo...> 158 
Aci dară se meutionézä piu& şi numele acelui vitéz Român, din mâua 
căruia a cädut mort іп luptă cel mat faimos eroi al Slavilor de peste 
Dunăre. 

Românul Ratco, «Ratko Valaco», ne-ar remáné altfel cu totul песп- 

noscut, căci in erisóvele marelui Mircea el nn figuréză nicăiri. 


O a treia cronică serbă, ajunsă pînă la пої într'o сорій din secolul 
ХҮП, dar redactată pe la 1554, vorbind despre aceïast bătăliă, preci- 
s6ză anul şi numesce localitatea «Rovine» : 

«Ba akro au (6093 = 1395) pagen Мирчета BOEBOAA в`лшщкы цара 
«llamzura на Posumays, и погызе Марко kpavkenks н Костадить i Apa- 
«гаша.» 


057) Mauro Orbini, П regno degli Slavi, Pesaro, 1601, p. 279. 
(°) Lucoari, Ristretti di Ragusa, Venetia, 1605, p. 72. 
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Адеей : 
«Iu anul 1395 Domnul romänese Mircea a învins pe sultanul Baiezid 
«la Rovine, gi ай perit acolo Marco-Crăigorul gi Constantin gi Dragag. "° 


Cine ай fost <Coustantin gi Dragag», o vom vedé fudatä. 

Acuma revenim numaï la Cräisornl Marco. 

Ca fim al regelui Vucasin din fiica Іш Alexandru Basarab, după cum 
am vedut mal sus, el era vir bun cu Mircea cel Mare, căci tatăl aeestnta 
şi muma 101 Marco fuseseră frate şi soră. 

Cu tôte astea tradifinnea poporană serbä ne asigură, că însuși Mircea 
а ucis ре Marco : «lovindu'l eu o sägétä de argint їп gurä».'% 

In cântecele epice serbe locul morţi” lui Marco se chiamă рїп& astädi 
«sesul cel larg dela Urvina : широка равнина Фрвина» JD 

Fraţii Constantin gi Dragag, шеп ола alătnri en Marco ішіге victi- 
mele braţului român în bătălia de lingă Craiova, егай gi еї din familia 
princiară serbescä. '*? 

Gratiä lor, пої putem limuri un numai luna, dar pînă şi diua, în care 
s'a întîmplat acea superbă isbindä, căci intr'uu тесіп tipic al mănăstirii 
вегреѕеї Chilandar diu Säutul-Munte este iuseris : 

«МеЕсвца maia. 3i. дьнь пр®ставн се Костандінь [4] Драгашь, 

Adecă : 

«Тп 17 dile ale ішпей luă тайи ай reposat Constantin gi Dragas.»'” 


(9) Гласник APSUITBA среске словесности, t. XI (1859), p. 149. — Be pare că 
atâstă cronică serbă anume fusese cunoscută cronicarului român publicat în Magazin isto- 
ric, t. J. Piindcă Serbul nu dice că „Rovine“ ай fost lingă Cralova şi că cel tre! principi, Mar- 
co, Constantin ві Dragag, вай luptat contra luy Mircea, eronicarul nostru а întors lucrurile 
pe dos, dicând astfel (p. 95) : „Un istoric scrie că un resbofu ce а avut Mircea-vodă a fost la 
„Rovine. Unde vor fi Rovinele, nu Je spune. Şi a avut ajutor Mircea-vodä pre Marco Cra- 
»levict gi pre Constantin gi pre Dragoş“ !! 

(^о) Кардунтј. Српске народне пјесме, t. 2, Viena, 1845, p. 439 sgg. — Cf. infra. 


(9) Чојковитј, Пјеваннја церногорска, Leipzig, 1837, р. 231. Cf. Блрлунт), 
Живот н овичдін народа српскога, Viena, 1867, p. 241. 

(26) Cf. Гласник t. 12 (1860), р. 446—9. 

(285) Miklosich, Monumenta Serbica, Viennae, 1858, p, 227, Este cindat că Miklosich n'a 
observat lips conjuncţiunii H între Востандінь gi Драгашь, căci tocmaY intro altă 
inscriptiune, ре care o publică el pe acelaşi pagină, este forte limpede: Деспоть Драгашь. 
и господинь Костандинь». 
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Prin nrmare, illustra victoriš dela Rovine, a cšrir strălucire se revérsš 
asupra Craiovei, avusese loc anume la 17 matu 1395. 


Ne oprim aci, căci nu voim a trece peste sfera proprii disă a «Origi- 
nilor Craiovet». 


Fundatä pe la 1220—80 de cătră un puternic cap al Cumanilor în 
trecerea acestora prin Oltenia, o trecere al cárif itinerar îl vor conserva 
pentru tot-d'a-una cele doă «vadurt ale Cumanilor»,'unul la Olt şi cel- 
l'alt la Dunăre, Cratova pe la 1850, deja oraş însemnat, ajunge dea fi un 
obiect de cârtă între resboïnicul împărat serbesc Stefan Duşan si nu mat 
putin resbotnieul vodă român Alexandru Basarab, ér la 1395 a fost mar- 
tură a unela din cele mat splendide victorie ale marelui Mircea. 

Trebuia să ша! trecă însă aprópe un secol pînă ce, sub primul Ban 
«Cratovese» Barbu Basarab, creatiunea Cratulut Ion să devină capitală а 
Oltenief în locul îmbătrănitului Severin. 


Terminând, nu pot a nu atinge o cestiune cam asemenatä cu acera 
prin care am început studiul de faţă. 

Am vedut că fundatiunea Craïover de cătră nemuritorul împărat romá- 
no-bulgar Ionitiü, ort-cát de mügulitóre ar fi ea pentru пої, este o pură 
fabulă. 

Cu atât şi maf mult însă nu póte fi decăt o pură fabulă încercarea u- 
nor archeologi de a identifica cu orï-ce pret Craïova cu câte un nume geo- 
grafic din anticitate. 

Fără a mal vorbi despre сеї vechi, cărora li se scusă pînă la un punct 
lipsa de metâdă sciinţifică, vedem ptnä gi pe d. profesor Gooss, in lu- 
crarea cea mal nouă asupra Dacie! luf Traian, aşedând pe locul Cratfovel 
oraşul Pelendova de pe Tabla Peutingeriană, !9* negresit cu acelaşi drept 
cu care altă dată Mannert căuta, acolo oraşul Drubetis de pe асеїазї Ta- 
blä вай Apoopnyis din Ptolemeü, pe care éräst cu acelaşi drept Katan- 
csich îl muta la satul Drivita! 165 

Tote acestea pot fi огї-се, numat istoriă nu sint. 


Nouă prin trecutul seü şi născută anume în epoca cea mal furtunósá 


(1**) Gooss, Studien zur Geographie und Geschichte des Trajanischen Daciens, Herman- 
stadt, 1874, mapa. 
(1%) Forbiger, Handb. d. alten Geographie, t. 3, p. 1109, nota 74. 
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din istoria Românilor, când fel de fel de némnrt străine näbngtati de pre- 
tatindeni asnpra Oltenieï, Craïova — jună încă — are de 'nainte "1 nn vii- 
tor en atăt mat 1005, în cursul cărnia tunurile dela Calafat, ca si acelea 
се s'ar mal pnté aşeda pe аїпгї, nn vor ingädni o a dona editinne a Un- 
gurului Osln, a Mongolnlnt Ordà вай a Sasnlnt Konrad, ba nici chiar a 
simpaticnlul păgân «Cratu-Ion» al Cnmanilor. 
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